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BBEAEHHUE

Nnuomatnka  mo00Oro  si3plka  MPEACTABIsET  COOOWM  ICHHEHIee
JMHTBUCTUYECKOE HAclene, B KOTOPOM OTpa)XaeTcs HalMOHAJIbHAs KYJIbTYypa,
BHUJICHE MHUpa, BEpOBaHUS W OOblYau TOBOPSIIETO Ha HEeM Hapoja. braromaps
HAJIMYHIO UAMOM, MOXXHO TIPOHUKHYTH B TIPOILIOE HE TOJIBKO S3bIKa, HO M UCTOPUH
U KyJbTYpbl €ro HOCHUTENEH, TO03TOMY HIUOMBI COCTABIISIOT COKPOBUIIHUILY
KQKJIOTO SI3bIKA.

Hacrosiast BollyCkHasi KBaTM(PUKAIMOHHAs padoTa MOCBAIIECHA U3yYEHUIO
UJIMOM C KOMIIOHEHTOM (hJIOPOHMMOM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

AKTYaJIbHOCTh WCCIICIOBATEILCKONH pPabOTHI 3aKIIOYaeTcss B TOM, YTO
UMOMATHYECKUE BBIPAXKEHUS, cojepkaiiue (IOPOHUMBI, MPEICTaBIAIOT COOOM
JIOBOJIGHO OOJIBIIION TUTACT JIGKCMKA B COBPEMEHHOM AQHTJIMHCKOM SI3BIKE H
00J1a71at0T BBICOKOM ynoTpebasieMocThio. OTHAKO TaHHBIE UAUOMBI MaJIO U3yUEHBI
C TOYKH 3PEHHS CTPYKTYpPhl U CEMAaHTUKH, U MTPAKTUYECKH HE OCBEIEHBI B TPYJaxX
W3BECTHBIX OTCUCCTBEHHBIX M 3apPYOEKHBIX JTMHTBUCTOB, YTO TPpeOyeT WX aHaIM3a
Y CUCTEMHOTO OCMBICITICHUSI.

OO0beKTOM HCCJIeI0BAHMS SIBJISIOTCS HWIUOMBI AHTJIMHACKOTO SI3BIKA C
KOMITOHEHTOM (PJIOPOHUMOM.

IlpeamMeTroMm  uccieI0BaHMS  SIBISIOTCS  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE
OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKUX UJIHOM C KOMITOHEHTOM (hJIOPOHHUMOM.

Heanr wHacTosimieid pabOThI 3aKIOYaeTCs B aHAIU3e W ONHCAHHUH
cnenuuYecknx OCOOCHHOCTEH UWIUOM C KOMIIOHEHTOM (JIOPOHUMOM B
COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

[TocTaBneHHas 1€/ MPEOJIaraeT PeIIeHNe CISAYIONUX 3a/1a4

1) onpenenuth 6a30BbIe JJIsi JAHHOTO HMCCJICAOBAHUS TOHITHUS «UIAOMAY,
«(ppazeonoruueckasi €TMHUALIAN;

2) UW3yYdUTh HAy4yHYIO JIUTEPaTypy IO TMpoOJieMe WCCIEAOBaHUS H
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PaccMOTPETh OCHOBHBIE KIacCUPUKAIMK (PPa3eoTOTHUECKUX SAUHUII;

3) OCyIIECTBHTH BBIOOPKY JICKCHYCCKHUX CIUHUI] C KOMIIOHCHTOM
(bIOPOHUMOM U3 COBPEMEHHBIX (hPA3COTOTHUSCKUX CIIOBAPEH aHTIIMHCKOTO S3bIKA U
CO3/J1aTh KapTOTEKY UCCIEAYEMBIX UIUOM;

4) BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE M CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH HWIHOM C
KOMITOHEHTOM (PJIOPOHMMOM U pa3padboTaTh UX TEMATHYECKYIO KJIacCU(pUKAIHIO.

Teoperuyeckyro 0a3y wuccjaeq0OBaHUSI COCTABISIOT PabOThl HM3BECTHBIX
OTEUECTBEHHBIX M 3apyO€XHBIX JIMHTBUCTOB B o00jacTu  (hpazeosoruw,
JIEKCUKOJIOTUM UM A3bIKO3HaHMs, Takux kak H.H. Amocoma, N.B. Apnosba, B.B.
Bunorpanos, A.B. Kynun, C.1. Oxeros, E./l. [lonuBanos, A.1. CMupHUIKHIA,
H.M. Ianckuy, II. bammmu. B JIWMHIBUCTHYECKOW JIUTEPATYypE CYIIECTBYET
3HAYUTEIFHOE KOJIMYECTBO pabOT, MOCBAIMIEHHBIX HCCICAOBAHUIO M H3YyYEHUIO
(bpa3zeonorn4ecKux eANHMIL, a TAKXKE pa3padoTaHbl UX MHOTOUMCICHHBIE TUIIOJIOTUN
u kiaccupukamuu. OgHaKO, HECMOTpPSI HAa TO, YTO JaHHAs TeMa HEOJHOKPATHO
CTAaHOBWJIACh MPEJAMETOM U3Y4YEHHUsI JIMHTBUCTOB, IMpobiieMa KiaccupuKaluu
(bpazeosIOrMuecKuX eIUHUIL JJO CUX TOP SABIISIETCS OTKPBITOHN JJIs1 0OCYKICHUS, TaK
KaK Ha CETOAHSIIHUI IeHb HET WX OOIICPUHITON KJIacCU(PHUKAIIUU.

Marepuajiom i HacTosiied pabOThl TMOCTYKWIA HUJIUOMATHYECKUE
BBIPDAKEHUSI C KOMIIOHEHTOM (DJIOPOHUMOM, COOpaHHBIE METOJOM CILIOIIHON
BBIOOPKH U3 aBTOPUTETHBIX aHTTMUCKUX (Pa3e0IOTHUYECKUX CIOBApEi.

KaproTreka wuccnenoBanuss HacuuThiBaeT 153  aHIIMHCKUAE WIUOMBI,
comepxkamue (HIOPOHUMBI, YTO OOECIEUYMBAET JIOCTOBEPHOCTH TMOJIYYCHHBIX
pe3yJIbTaTOB.

XapakTtep S3bIKOBOrO MaTepralia, a TAKKE MOCTABJICHHBIC B MCCIIEIOBAHUN
3a/ladyd  OMpEeNeuii MeToAbl ucciaenoBanusi. Ilpu orbGope dakTuyeckoro
Matepuajiia B XOJie padOThl MPUMEHSJICS METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH, a TaKKe
METOJI TO/ACUETa JICKCUYECKUX €IUHUIL. J[71s TOro 4To0BI MPOBECTH HAOIIOICHUS
HAJl CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUMH OCOOCHHOCTSMHU HCIIOJIb30BAIUCh TaKHE
METO/Ibl JIMHTBUCTHYECKOTO aHalIh3a, KaKk METOJ aHalli3a CIOBApHBIX AePUHUIUN

U OITMCATENbHBINA METO/I.



TeopeTnKo-MeTOI0JOTHYECKYI0 OCHOBY HCCIEIOBAaHUS  COCTaBIISIIOT
TPYJbI CIETYIOIIMX OTEYECTBEHHBIX U 3apyO€KHBIX YUCHBIX:

e uccienoBanus no ¢gpaszeonorun: H.H. Amocosa; B.B. Bunorpanos; A.B.
Kynun; C.1. Oxeros; H.M. Illanckuii;

e pabortsl no Jekcukosoruu: M.B. Apnonsa, A.U. CMUpHULIKUI;

e paboThl o sa3eiko3HaHuto: E.J|. [TonmuBanos; 1. bamu.

AnpobGanus padotbl. Pe3ynbTaThl HMCCIEIOBaHWSA HAILIM OTPAKEHHUE B
JIOKJa/ie B paMKaxX CTYJEHYECKOW HaydHOW KOH(MEpEeHIMH, a Takxke B JBYX
CTaThsiX, OIYyOJIMKOBAaHHBIX B CTYJACHYECKMX COOpPHUKAX HAYYHBIX CTaTei:
«DyHKIIMOHATIBHO-ITUMOJIOTUYECKIE OCOOEHHOCTH HJUOM C KOMIIOHEHTOM
(bJIOPOHMMOM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKEY, «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE
OCOOEHHOCTH HWJIUOMATUKA C KOMIOHEHTOM (DJJODOHUMOM B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3BIKE).

Crpykrypa padorsl. Pabora cocrouT u©3 BBEAEHHUS, [JBYX IJIaB,
3aKJIIOYEHMS, CIMCKA HUCIOJIb30BAaHHOM JIUTEpaTyphbl, CIUCKA HMCHOJb30BaHHBIX

CJIOBapei, CIIUCKa UCTOYHUKOB (haKTHUECKOTO MaTepuara.



I'JIABA |. TeopeTudeckue npeanocblIKU UCCJIEIOBAHUS HIUOM C

KOMIIOHCHTOM (l)JIOpOHI/lMOM

1.1. (I)paseo.ﬂorml KaK CaMOCTOoATEJIbHAadA THNCHUIIJIMHA

®pazeonorust SABISETCS 3HAYMMOW YacThio JIOOOTO s3bIKa. braromaps
U3YYEHUI0 (Ppa3eosoruueckoro (oHaa sA3blKa MOXKHO TOHSATh KU3HEHHbBIE
MO3UIIMH, MEHTAJIUTET, HCTOPUIO TOTO WM HMHOTO HapoAa, HAIMOHAIBHBIN
XapakTep, CKIIaJ yMa, a TAakKe OBbIT U KYJIbTYpPY.

bonbiioil  TONMKOBBIM  ClOBaph PYCCKOro  si3plka JA€T  ClEAYOIINe
ornpeaeneHus moHATus «dpa3eonorusy:

1. Pa3znmen s3bIKO3HAHMS, KOTOPBIM 3aHUMAETCS M3YYCHHEM YCTOWNYMBBIX
CIIOBOCOUETaHUN W uauoMatukoi ((paseonorust oT rped. phrasis — BeIpaKeHHE,
o0opoT peun u 16gos — yueHue);

2.  COBOKYmHOCTh  YCTOMYMBBIX  OOOPOTOB  pE€YM,  BBIPAKCHMIA,
CJIOBOCOYETAHUM, IPUCYIIUX KAKOMY-THOO S3BIKY;

3. CoBOKYNHOCTh MPUEMOB CIOBECHOTO BBIPAKEHUS, CBOWUCTBEHHBIX KaKOM-
1160 smoxe, noautrndeckoMy aermxenuto (Kysuemos, 2000: 1433).

CymecTBOBaHNE MHOXXECTBA OmpeaesieHuil (ppazeosornn 000CHOBAHO TeEM,
YTO MHEHHUS YYCHBIX HE Bcerjaa comamaroT. A.B. KyHuH, Hanmpumep, onuchiBaet
dbpazeosioruto, Kak Hayky o (¢pa3eoslorTMuecKkux eauHuiax (dpaszeosioruzmax),
Xxapaktepu3sys (ppazeosoru3mMpl Kak yCTONUMBBIE CIOBOCOYETAHUS C OCIOKHEHHON
cemantukoi (Kynwmn, 1996: 12). C.M. OsxeroB cumraeT, 4TO (Hpa3eonorus
SBIISICTCS.  PA3/leNOM  S3BIKO3HAHMS, KOTOPBIM  BKJIIOYAET COBOKYITHOCTH
(bpaszeosoru3MoB 1 UAKMOM Kakoro-auoo s3eika (Osxeros, 2012: 1274). B Auriuu u
AmMepuke n3ydeHue (hpazeosoruu JUHTBUCTAMH OCYIIECTBIISLIOCH B OCHOBHOM B

paboTax, MOCBAIICHHBIX CEMaHTHKE B rpammaThke (cM. Hamp. (Baiinpaiix, 1979)).



Bonbmiol Bkian B pa3BuTHe (Ppazeosioruu ObUI clelaH PYCCKUMM YYEHBIMU, Ha
UCCIIEIOBaHUSI  KOTOPBIX  OMUpaIuch 3apyOexHble wuccrnegoBarenu. E.JI.
[TonmmBaHOB BHEpPBBIE MOCTABUIJI BOMPOC O (Ppa3eojoTuu Kak 00 OTICIbHOM HayKe,
noJyiarasi, 4To HeoOXoAuMa HOBas AUCIUIUIMHA, KOTOPYI0 MOXHO OBUIO Obl
COM3MEPSITh C CUHTAKCUCOM, HO B TO K€ BpeMsl, KOTOpasi yUUThIBajga Obl 0COObIC
3HAYCHUS OTACIbHBIX cioBocoderanuit ([Tomuanos, 1958: 60). OH MHOTOKpaTHO
BO3BPAIIAETCSA K ATOMY BONPOCY U YTBEPKIAET, UTO (Ppa3eosorus JOJKHA 3aHATh
000COONIEHHYI0  MO3ULMI0, MOAO0OHO  (GoHETMKE U MOpPQOJIOTHH, B
JIMHTBUCTHYECKOH uTepatype Oyaymiero (ITomusanos, 1958).

®pazeonorusi Kak  OTHAENbHAs  JIMHTBUCTUYECKAass  JUCHUIUIMHA B
OTEYECTBEHHOM S3bIKO3HAHMM Bblenwiach B 40-¢ rr. 20 Beka. Ppaseosiorueit
3anuManuch B.B. Bunorpanos, A.B. Kynun, A.M. Cmupuunxuii, H.H. AMocoga,
H.M. Ilanckuii u apyrue. OCHOBBI TeOpUHU (HPa3€0IOTUN 30K MIBEHLIAPCKUAN
munreuct lapnes bamnu, 4bu uaen oka3aau 3HAUYUTENBHOE BIUSHUE HA PA3BUTHE
COBpPEMEHHOMU (ppazeonoruu. 3aHUMAsICh UCCIICIOBAHUSIMU B 00J1aCTH JTUHTBUCTUKHU
u (¢dpazeosoruu Bo panysckoM s3bike, II. bamm xmaccudumnupyer u
CUCTEMATU3UPYET (HPa3eoyIOrHYeCKue eIUHUIIbI, YTO JaeT HA4YaJl0 MCCIICIOBAHUIO
B oOnacTtu (hpazeosoruu B Apyrux sizblkax. Ero Bkiaja B M3ydeHue (ppaszeosioruu
OKa3zaj OOJBINOE BIMSHUE HaA JalbHEHINee pa3BUTHE HCCICAOBAaHUM B JTOU
o0nacTu, a Takxke B cepe Ipyrux JMHTBUCTUUECKHUX TUCIUILIINH, C KOTOPBIMHU
(bpa3eosnorusi TECHO CBs3aHA: JIEGKCUKOJIOTMH, CEMAaHTUKE, CTUJIMCTHKE, HUCTOPHUU
S3bIKa, TpaMMaTHhKe, (DOHETHWKE, ITUMOJIOTHM, JIMHTBUCTUKE TEKCTa M 0O0IIeM
S3IKO3HAHUU.

Psin mUHrBUCTOB paccMaTpuBalOT (pa3eooTU3Mbl KaK DKBUBAJIEHTHI CIIOB,
MOATOMY BKJIIOUAIOT (DPa3eosiorvio B cocTaB Jiekcukoioruu. AWM. CmupHUIKHI,
Harpumep, oOpailaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO JICKCMKOJOTHUS M3Y4aeT CIOBAPHBIN
COCTaB KakK CTPOUTEIbHBIN MaTepua si3bika. CIOBOYNOTPEOICHUE U COUETAEMOCTh
KOHKPETHBIX CJIOB-JIEKCEM JIPYT C APYTOM IO JIMHUU MX COOCTBEHHBIX 3HAYEHUH, a
HEe 3HaueHu ux Gopm, HAXOAATCSA B BelEHUU JieKcuKojaoruu. CioBooOpa3zoBaHue

TaKK€ OTHOCUTCS K oOjacTu jekcukojoruu. Ilockonbky ¢dpaszeonorndyeckue



CAMHUIIBI SBIISIIOTCS SKBUBAJIEHTAMHU CJIOB, OHU TAK)XXE M3y4alOTCs JIEKCUKOJIOTHEH
B IIMPOKOM CMBICJE CJIOBA, B YaCTHOCTH, ()pa3eojOTHEH KaK €€ MOapa3aeiioM,
KOTOPOMY  IPOTHUBOMOCTABIISETCS  JIGKCUKOJIOTUYECKOE YYEHHE O  CJIOBE
(Cmupuunkwmii, 2015: 47).

CnenoBaTenbHO,  MPEIMETOM  M3ydeHUs  (Ppa3eojoru  SBISETCS
dpazeonorunueckas eqununa. B.B. KyHun ykaspiBaet, 4to (hpazeoaorusm sBisieTcs
CAMHUIICH s3bIKa, OOIIECTBEHHBIM JOCTOSHUEM B JAHHOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTHBE,
a HE WHIUBUAYaJIbHBIM O0OOPOTOM, YMOTPEOJECHHBIM TEM WM HHBIM aBTOPOM
(Kynun, 1996: 25). 3amayeii ¢pa3eoslorud Kak JIMHTBUCTUYCCKON JIHUCIIUTUIAHBI
SBIISIETCS BCECTOPOHHEE H3ydeHHE (pa3eosorndeckoro (oHAa TOTO WIM HHOTO
sa3pika.  A.M.  CMHUpHUUKMI ~ yKa3pIBaeT, 4YTo  oOwmas  COBOKYMHOCTb
(Gpa3eoqOoruueckux €AMHUIl MPEICTaBIseT COOO0M HEKOTOpoe [00aBleHUE K
CIIOBAPHOMY COCTaBY HJIM 0coOyr0 00siacTh BHyTpH ero (CmupHuikuid, 2015: 37).
OTtnuune (pazeosornyeckux €IUHUI] OT CJIOB 3aKI0YaeTcs B TOM, YTO OHHU
SBIISIIOTCS CJIIOBOCOYETAHUSMH TI0 CBOEMY CTPOCHHIO, a HE OTIEIHHBIMU IIEITBIMU
cinoBaMu. OcHOBHbIE MPOOIEMBI (Pa3eoJOTUN 3AKITIOYAIOTCS B OMPEICICHUU
CUCTEMHOCTH (hpa3eosIOTHYECKOTO0 COCTaBa, YCTAHOBJICHUM CHELU(PUKU CIOB U
CIIOBECHBIX 3HAYCHH, peain3yeMbIX B COCTaBe (pa3eoJOTU3MOB, OIHMCAHUU
CUHOHMMHH, aHTOHUMHUH, OMOHUMUU U BapUAHTHOCTHU (HPa3€0JI0TU3MOB, a TAKXKE B
BBISICHEHHM COOTHOILEHUS (PPa3eoOru3MOB C YacTSIMHM PEUd M ONPEIECICHUU HX
CHHTaKcHU4eckux poieit (Bunorpamos, 1977: 145).

H.M. Illanckuii B cBoeit pabore «Ddpaszeosorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIKa» JTA€T CBOE OmpeneneHue Qpaszeonorudeckoi enunuiie. OH yTBEp)KIaeT,
4TO 3TO S3BIKOBAas €AMHMIIA, BOCIPOU3BOAMMAs B TOTOBOM BHUJE, COCTOSIIAS U3
JBYX WU 0oJiee yIapHbIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOTO XapakTepa, (PMKCUpOBaHHAs MO
cBOoeMy 3HaueHHio, coctaBy W crpykrype (Illamckwmii, 1996: 22). Ilo mHeHHIo
YUYEHOTO BOCHPOHM3BOJAMMOCTh  (Ppa3eojOruuecKor eIuHHIBl  sIBiseTcs €€
OCHOBHBIM CBOMCTBOM, TakK Kak (h)pa3eosOTU3Mbl BOCIPOU3BOAATCA KaK T'OTOBbBIE
IEJIOCTHBIC AMHMIIBI, a He co3aaroTcs B nporiecce oomenus ([llanckuii, 1996: 23).

Taxxe H.M. Ilanckuii onuceiBaeT oTauuus (pa3eo]OrHYecKux OOOpOTOB OT



CBOOOJHBIX CJIOBOCOYETAHMU. YUEHBIM TmOJIaraeT, 4YTO CJIOBA COCTOSAT W3
AJIEMEHTAPHBIX 3HAYMMBIX EAUHUIL SI3bIKa — MOp(dem, a Ppa3eosToTu3Mbl COCTOST U3
KOMITOHEHTOB CJIOBHOTO XapaKTepa, CJIOBa BBICTYMAIOT KaK TpPaMMaTHYCCKU
eAnHo0(hOpMIICHHbIE 00pa3oBaHus, a (HPa3eoIOTU3Mbl SBJISIOTCS TPaMMaTHUYECKU
pazaenbsHooopmileHHBIME 0Opa3zoBanusamu (Illanckuii, 1996: 27).

Jist Toro 4ToObl OTIMYaTh (HPa3eojOru3Mbl OT CIOB U CBOOOMHBIX
CJIOBOCOYETAHUM, HEOOXOAMMO 3HATh XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTU W MPHU3HAKU
npucymnme Gpa3eoJornIecKuM eIUHUTIaM, HanOoJiee CyIeCTBEHHBIMH U3 KOTOPBIX
SIBJISIFOTCSL

1. BocnpousBoauMOCTh (Ppa3eoioTU3MOB B PEYH B KayeCTBE T'OTOBBIX
CAVHMI]; B KOKJIOM SI3BIKE CYIICCTBYIOT YCTOMYMBBIC COUETAHUS, Kak HAOOp yxKe
CO3JIaHHBIX paHee A3BIKOBBIX 00pa30BaHUM, TO €CTh (PPa3eoyOTU3M HE CO3JAETCS
TOBOPSIIAM B MOMEHT PEUH, a U3BJIEKaeTCs U3 (ppazeoaorndeckoro (GpoHaa 3b1ka 1
UCTOJIb3yeTCs B peun B rotoBoM Buje (Lllanckuii, 1996: 22).

2. IlemocTHOCTH 3HA4YCHUS (Pa3eOJOTU3MOB. HECMOTPS Ha PACUICHEHHOCTh
CTPYKTYPBI, (Ppa3eoioru3Mbl UMEIOT 000OIIEHHO-IIETIOCTHOE 3HAYCHUE, KOTOPOE
MPEACTaBIAET COOOM TEPEOCMBICICHUE CIIOBOCOYETAHMS, HMMEIoIee B CBOEH
OCHOBE KOHKPETHOE CMBICJIOBOE COjiepkaHue. J[aHHBIN TpH3HAK 3aKI0YacTcs B
HEBBIBOJAMMOCTH 3HAUYCHUsI (Ppa3eosoTUYECKOW €IMHMIBI W3 3HAYCHHS €e
kKoMIioHeHTOB (Cmupnutkuii, 1998: 207).

3. TToCTOSIHCTBO KOMITOHEHTHOTO COCTaBa. (hpa3eoIornuecKas yCTOMIMBOCTD —
9T0  00BEM  WHBAPHMAHTHOCTH,  CBOWCTBEHHBIM  PA3IUYHBIM  aCIEKTaM
(bpa3eoornyecKkux €IuHUIl, OOYCIaBIMBAIOIIUA HMX BOCIHPOU3BOJUMOCTh B
TOTOBOM BHUJIE ¥ TOXKIECTBO MPU BCEX y3yaIbHBIX M OKKa3HOHAJBHBIX H3MEHCHHUSIX.
MakcumanbHasi CTENeHb YCTOMYMBOCTA CBOWCTBEHHa (ppaszeosoru3mam, He
JOITyCKAIOIMM HUKAaKMX M3MeHeHui: as a matter of fact — ¢ cywnocmu, no npasoe
ckazamov, cobcmeenno 206opsi, no cymu dena,; root and brunch — uzmenums umo-
aubo 6 xopre; the nuts and bolts of something — ocrosnvie demanu ueco-nubo,
OCHO8a, a3bl. YCTOMYMBOCTb OTJIMYAET (PPa3eoIOTMUECKYI0 €IWHHUIY OT

cBoOOmHOTO  cioBocoueTaHusi. (OcoOEHHOCThIO  (HPa3eoNOTUYECKUX — EIUHUIL
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SBJIIETCSI TO, YTO OHM TOCTOSIHHBI IO COCTaBy M CTpyKType. CremaoBaTelbHO,
dbpazeonoru3mM 001a1aeT CEMAHTHYECKOW CIMTHOCTBIO M  HEPA3IOKHUMOCTHIO
KoMnoHeHTOB (Bunorpanos, 1977: 143).

4. PaznensHO0(POPMIEHHOCTh (hpa3eosioru3MoB: (pa3eosioru3M — €IUHUIIA,
KOTOpasi TCHETUYECKH BOCXOUT K CJIOBOCOYETAHHIO, TOITOMY B €€ COCTaBE BCEr/ia
nBa u Oosee KkomroHeHTa. CloBocoyeTaHWE, CTAHOBACH (HPa3eoIOTU3MOM,
yTpauyuBaeT TMPHU3HAKK CIIOBOCOYETaHUA. Takke pa3aeabHOO()OPMIIEHHOCTD
SBJIICTCSI CYIIECTBEHHBIM OTJIMUKMEM (Pa3€oJOTHICCKUX CIWHUI[ OT CJIOB
(Cmupnutkuii, 1998: 207).

5. DMOIMOHATBHO-IKCTIIPECCUBHAS OKpacka (pa3eoioTU3MOB. OHHU HE
TOJIBKO HA3bIBAIOT KAaKWE-TO TMPEAMETHI, SBJICHUS, JACHCTBHUSA, CYIIESCTBYIONINE B
OOBEKTUBHOM JCHCTBUTEIBLHOCTH, HO OJIHOBPEMEHHO OIICHHMBAIOT Ha3BaHHbIC
MIPEAMETHI, SIBJICHUS, JEHCTBUS, TAKUM 00pa3oM, BBICTYITAIOT HE I 0003HAYCHUS
HOBBIX peasiiid, a JIJIl OLICHOYHOM XapakTEepUCTHKHU yke HazBaHHOTO (Illanckwmii,
1996: 25).

6. HWnuomaTtuyHOCTh (ppa3eosioru3Ma: CEMaHTUUYECKH HEPACWICHHMOE
3HaueHue (pa3eosioru3Ma HE BBIBOJUTCA U3 3HAYEHUW COCTaBIIAIONIMX €r0
KOMIIOHEHTOB, B3ATBIX B OTJAEIBLHOCTH, U He coBmagaeT ¢ Humu: beat the bushes —
ebi6epHYmMbCsl HauszHanky, pacwubums 106; pull chestnuts out of the fire —
noosepeamvCcsi  onacHocmu  emecmo  Koz2o-iub6o.  OTcroga  BO3HHUKAET
HEBO3MOYKHOCTh TOYHOTO TIepeBojia (ppa3eosioru3mMa Ha Apyrue sS3biku. LlemoctHoe
3HAaYCHUE, KaK MPABUIIO, TOCTUTACTCS TOJHBIM WJIM YACTUYHBIM NIEPEOCMBICTICHUEM
KOMITOHEHTOB C TIOCJICIYIOIITUM OO0pa30BaHWEM COBEPIICHHO HOBOTO 3HAYCHUS
(CmupHukwmii, 1998: 209).

®pazeosoru3Mbl  BBITIONHSIOT psia (QYHKIMA, KaK TMPOSBICHUN CBOMCTB
KaKoro-imbo o0O0BEKTa B ONpEACICHHOM cucTeMe OTHolleHu. ®OyHKIuu
bpa3eonoru3aMoB  MOTYT OBITh  KOHCTAaHTHBIMH, T.€. TPHUCYIIUMH BCEM
(bpa3eoNorHYecKuM EUHUIIAM B JIIOOBIX YCJIOBHUSIX HMX pean3allid, a TakKe
BApUATUBHBIMU, T.€.  CBOWCTBEHHBIMH  TOJIBKO  HEKOTOPHIM  paspsjiaMm

¢dpazeonoruzmoB (Kynun, 1996: 58).
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K xoHcTaHTHBIM (QyHKIHUSM (HPa3e0sOTU3MOB OTHOCATCS KOMMYHUKATHBHAS,
HOMUHATHBHAs, MO3HABAaTENbHASA (DYHKLIHU.

KommyHnukaTiuBHas (YHKIUS pealn3yeTcss B TOM, YTO (Ppa3eoornuecKue
SAMHMIIBI CTY’KAT CPEICTBOM COOOIIECHUS WU OOIICHHUS.

HomunaTuHas byHKIISA Ipeanogaraet COOTHECEHHOCTh
(bpa3eonornuecKkux eIMHUI] ¢ 00BEKTaMU PEaIbHOTO MHUPA, a TAKXKE 3aMEHYy 3THUX
O00BEKTOB B PEUYEBOI I€ATEILHOCTH X (Ppa3eosornuecCKuMI HAMMEHOBAHUSIMU.

[lo3HaBaTenbHast (KOTHUTHBHAS) (YHKLHUSI TECHO CBSI3aHA C HOMHHATHBHOM
U TOAPa3yMEBAET ONOCPEJOBAHHOE CO3HAHUEM COLUAIBHO JETEPMHHHPOBAHHOE
oToOpaxeHne OOBEKTOB peanbHOro Mupa. ColuanbHas IeTEPMUHUPOBAHHOCTH
IPOSIBIISIETCS. B TOM, 4YTO, XOTS MOTEHIMAIbHbIE (PPa3eoIOTU3MbI M CO3AOTCS
OTJEJIbHBIMU JIIOJIbMU, 3TH JIFOJU SIBIISIFOTCS] YaCThIO OOIIECTBA, U OCYIIECTBIICHUE
YMMU MO3HABaTEIbHOW (PYHKUIMH BO3MOKHO TOJIBKO Ha OCHOBE IMPEAIIECTBYIOIIMX
snanuit (Kynun, 1996: 59).

K BapuatuBHbIM  (YHKLIMSAM, BBINOJIHSIEMBIM HE BCEMH BHUIAMHU
(bpa3eonoru3MoB, OTHOCST: BOJIOHTATUBHYIO, JTEHKTHUECKYIO, PE3yJIbTaTUBHYIO U
MparMaTuyecKyro GyHKIIUH.

BomntonratuBHas GyHKIHS CBSI3aHA C BOJIECU3bSIBICHHUEM.

JlelikTueckast (PyHKIMS MOAPa3syMeBAaeT yKa3aHHWE Ha MPOCTPAHCTBEHHYIO
WJIM BPEMEHHYIO JIOKAJIU3ALMIO0 1eHCTBUS, COOBITUSI OTHOCUTENIBHO TOYKU OTCYETA.

PesynbraTuBHas (QyHKLIHS CBA3aHA ¢ 0003HAYEHHEM NPHUYMHBI, BbI3BABIIEH
JEUCTBUE WM COCTOSIHHE, KOTOpPOE BBhIpaKaeTcs (Ppa3eoslorTMuecKoi eIUHUIICH
(Kynun, 1996: 60).

[Iparmatuyeckass ~ (QyHKIUS ~ 3aKJO4aeTcs B IIEJICHANIPABICHHOM
BO3/ICICTBUM SI3BIKOBOIO 3Haka Ha aapecara. JIroOoMy TeKCTy CBOMCTBEHHA
nparmMatuyeckas HarpaBieHHOCTb. Vcnonb3ys ¢pa3eonoru3mMbl MOXHO YCHIIUTH
IparMaTHYeCcKyr0 HaIpaBJIEHHOCTh TEKCTa WM €ro KoHTekcta. Kpowme Toro,
JMHTBUCTHI BBIICNSIOT CTHJIMCTHYECKass (YHKIHIO, KOTOpas BBICTYNAeT Kak
Pa3HOBUIHOCTh TparMatuueckod (Qyukiuu. Ha3nauenue ¢paseonorudeckoit

CAWHUIIBI B CTUJIMCTUYCCKOM IIJIaHC — CACJIaTh HAllly PCYb HpKOﬁ n BBIpaBHTeHbHOﬁ
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3a CYyeT IepeAayd OTHOLIEHHSI TOBOPSIIErO K MPEIMETy pedd, 00pa3HOCTH,
BBIPOKEHUIO YyBCTB 1 dMoIuii (Amocona, 2010: 87).

Takum oOpazom, (ppa3eosorHuecKkue eqUHUIBI UMEIOT XapaKTEpHbIA Ha0Op
nudQepeHIraIbHbIX TPU3HAKOB U BBHIIOIHSIOT OINpe/eleHHbIe (PYHKIIUHN B SI3BIKE.
Tonpko MpHU yCIIOBUH, YTO SI3bIKOBas €IUHHIA 00JaJaeT BCEM COBOKYITHOCTBHIO
yKa3aHHBIX IPU3HAKOB, €€ MOXXHO ONpEAeTUTh Kak (pa3eosioru3M, T.e.

nudpepeHIupoBaTh OT CJIOB U CBOOOAHBIX CIIOBOCOUETAHUU.

1.2. lToaxoabl K BbIAeJeHUIO TUTIOB (PPa3eoIOru4ecKuX e TuHHUIL

JIMHTBUCTBI HUCCIEAYIOT pa3lIUuHbIE acCHeKThl (Ppa3eosorud, HO 10
CETOJHSIIHETO JHS HET €JMHOTr0 MHEHHs MO Bompocy o0 o0weMe (paseosoruw,
HET eMHON Kilaccudukauu Gpa3eoJoru3MoB ¢ TOUKH 3PEHUSI UX CEMaHTUYECKON
CIIUTHOCTH, B CBSI3U C 4Y€M JIMHTBUCTHI MpeJlaratoT paszjinuHble KiacCupUKaIluu
dbpazeomornueckux eaunuil. Tak, II. bammu Beigenser knaccudukamuio, B
KOTOpPOM OINKCHIBAECT:

1. CBOOOIHBIC CIIOBOCOYCTAHMS, T.€. COUCTAHUS, JIMIIICHHBIC YCTOHIUBOCTH,
pacnajaronirecs mocie ux o0pa3oBaHus;

2. IlpuBblUHBIE COYETaHUs, T.€. CJIOBOCOYETAHUS C OTHOCHUTEIBHO
CBOOOTHOM CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB, JIOMYCKAIOIINE HEKOTOPhIE U3MECHECHMS;

3. @pa3eosioTMYECKHE psiAbl, T.€. TPYNNObl CJIOB, B KOTOPBIX JIBa
PSIOTIOJIOXKHBIX TOHATHS CIIMBAIOTCA MOYTH B OJHO;

4. ®pazeosIOTUYECKUE E€IUHCTBA, T.€. COYETAHUS, B KOTOPBHIX CJIOBa
yTpaTWIM CBOE 3HAYEHHE W BBIPAXKAIOT €AUHOE Hepasziokumoe nonstue (bamm,
2001: 112).

Takum oOpazom, III. bammm pa3genser coyeTaHusi CJIOB IO CTEICHH
YCTOMYMBOCTH Ha COYETaHUsA, B KOTOPhIX HMeEETCs CBOOOJa TPYIIHPOBKU

KOMIIOHEHTOB, ¥ COYETaHMs, JHIIEHHbIe Takoh cBoOozbl. [Ipu stom . bammum
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CXeMaTHYeCKH OIpeAeIIieT 3TU IPYIIIbl, HE Ipeaaras X noApoOHOro OMUCaHUS.

B xnaccuduxarmn H.H. AMocoBoii BbIieeHbI ABa THNA (HPa3eOTOTHIECKIX
enuHUI] — hpazemsbl U uaroMbl (Amocosa, 2010).

Cormacuo H.H. AwmocoBoii, ¢pazema — 3TO €IUHHUIIA [OCTOSIHHOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPOH yKa3aTeNnbHBII MUHUMYM, TpeOyeMbli AJii aKTyalu3aluu
JTAHHOTO 3HAYEHMSI CEMAHTUYECKU PEaTu3yeMoro CJoBa, SIBISETCS €IMHCTBEHHO
BO3MOJXKHBIM, MOCTOSHHBIM: black frost — mopos 6e3 cneea. Bropoii KOMIOHEHT
MOTOOHBIX SI3LIKOBBIX €IMHMII SBIISICTCS YKa3aTeIbHBIM MUHIMYMOM JIJISl TIEPBOTO.
®dpazeMbl JIETKO NePEXOIsT B IEPEMEHHbIE COUETaHUS CIIOB, TAK KaK COUETaeMOCTh
CIMHUIL B UX COCTaBE SBIIICTCS HeycToiunBoi (AmocoBa, 2010: 59).

Nnouomer, B oTiimune OT (pazem, SIBISIOTCA CIUHUIIAMUA ITOCTOSHHOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPBIX yKa3aTeJIbHbII MUHUMYM M CEMaHTHYECKH PEaTU3yeMbIi
AJIEMEHT COCTaBISIOT TOXKIECTBO M 00a TPEACTaBICHBI OOIMIMM JIEKCUYECKUM
coctaBoM cioBocouetanust (AmocoBa, 2010: 72). Mauombl XapaKTepU3yHOTCS
IEJIOCTHBIM 3HaueHWeM: reap one’s laurels — noowcuname nnoovr uvux-1ubo
mpyoos, t0 be nuts about — 6eims 6e3 yma om ueeo-ubo.

Kmaccudpukanus H.H. AmocoBoii He nuiieHa HEKOTOPHIX HEJOCTaTKOB, B
YaCTHOCTH, HE BCETJa BBIJCP)KAaH CIWHBIA NMPUHIUI Kiaccudpukanun. Dpazembl
BBIICJISIFOTCSL 110 TPUHIMITY HAIW4Yusl (Ppa3eosIOTMUYeCKH CBS3aHHOTO 3HAYCHUS,
00YCJIOBJIEHHOTO €TUHUYHONU COYETAEMOCTHIO OJJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB, UAHMOMBI —
M0 TPUHITUIY HAIWYWS IEJIOCTHOCTH 3HAYCHHUS, OCHOBAHHOTO Ha OCIJIA0JICHHH
JIEKCUYECKOTO 3HAaueHUs KOMIOHEHTOB. Jlpyrumu cioBaMu, OfHa TpyIna
BBIZICIICHA Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOTO IPUHIIMIA, Apyras — Ha
OCHOBE CEMaHTHUYECKOTO MPHUHITUIA. BBIJCICHHE TOMBKO IBYX THIIOB 3HAYCHUS B
aHTIMHACKOM (ppaseosorun npeacTapisercs HeaoctatounbiM (Cumopenko, 2010).

A.B. Kynun mnpejraraer ximaccupukanuio (ppa3eoorMueckux eIuHMII,
OCHOBaHHYI0 Ha  TIpaMMaTHYeCKOM  CXOJCTBE  KOMIIOHEHTHOTO  COCTaBa
(b pa3eos0rn3MOB U Ha CHHTAKCUYECKOM COOTBETCTBUU (DYHKITUH (Hpa3eooTU3MOB U
yacTel peur, KOTOPbIMU OHU MOTYT OBITh 3aMEIIEHBI.

K  kmaccudpukanuu, OCHOBaHHOW HA  TIpaMMaTHYECKOM  CXOJICTBE
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KOMITOHEHTOB, JMHTBUCT OTHOCUT (ppa3eosIOrMUYeCKUe €IUHUIIBI CO CIEeAYIOLUM
KOMITOHEHTHBIM COCTaBOM:

1. Coueranue mpuiarateiIbHOTO C CYIIECTBUTEIbHBIM. Hampumep, ViCious
circle — zaxkonoosannwiii kpye; the Indian summer — 6a6we 1emo.

2. CoyeTaHue CyIECTBUTEIHHOTO B IMEHUTEILHOM TJIEXKE C CYILIECTBUTEILHBIM
B POJIMTEIIBHOM TAJISKE MPU TIEPEBOJIC Ha pycckuit s3bIK. Hampumep, point of view —
mouka 3penust; apple of discord — s610x0 pazoopa.

3. Coueranme Tarojia ¢ CymeCTBUTEILHBIM (C MPEIIOTOM B O€3 Mpesyiora).
Hanpumep, come to one's senses — 6pamocs 3a ym; COCK ONe's nose — zadupamo
HOC.

4. Coueranue riarona ¢ Hapeuwem. Hampumep, fly high — 6wime ouenw
yecmonobusvim; get down to earth — cnycmumocs ¢ o6naxos na zemito.

Knaccudukanus A.B. KyHruHa, ocHoBaHHasi HA COOTBETCTBUM CUHTAKCUYECKUX
byHKIMA (PpazeosOTU3MOB U YacTell peud, OXBaThIBAET WMMEHHBIC, TJIaroJIbHbIC,
anBepOuanbHbIe, MEXIOMETHBIE U cpaBHUBaomIKe ¢paseonoru3mMsl (Kynun, 1996:
23).

Nmennbie (cyOCTaHTHBHBIE) (Dpa3eoqoru3Mbl dYalie BCEro 0003HA4YaroT
JUI0, TpEeaMeT, siBleHue. Hambosee pacnpocTpaHEHHBIM CTPYKTYPHBIM THUIIOM
UMEHHBIX UJMOM SIBIISIIOTCSL COYETAHMs, TOCTPOEHHBIE 1O MOMACIUA «UMs
npusaraTeabHoe + MMs CYIIECTBUTENIbHOE», Hampumep, better half — owena, a
TAK)K€ COYETAHUE JBYX MMEH CYIIECTBUTENIbHBIX, CBA3AHHBIX MPEIJIOTOM.
Hanpuwmep, chip of the old block — xonus omya; in the neck of time — kax pas
808peMsl, 8 NOCIEOHULL MOMEHM.

['maronbHble  (Dpa3eosqOoru3mMbl  BBIPAXKAIOT OOBEKTHbIE WJIM OOBEKTHO-
O0OCTOSITEILCTBEHHBIC OTHOIIEHUSA, M MOTYT HMETh pa3IUYHYI CTPYKTYpY.
HauGonee npocTeiMu 00pa3oBaHUSIMU SIBIISIIOTCSL COYETAHMS Ijlaroia ¢ MMEHEM
CYIIECTBUTENIbHBIM, Hampumep, t0 chew the fat — 6onmams, u riaroma co
BCIIOMOTATE/IbHBIM MECTOMMEHHEM WJIM CYIIECTBUTEIbHBIM, Hampumep, t0 search
one’s mind — zomams 2onosy, to put one's foot down — zanusme meepoyro nozuyuio.

AnsepOuanbhble (hpa3eosoru3mMbl 4acTO 0003HAYAIOT CBOMCTBA, KavyecTBa,
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npu3Haku  jaeictBus.  JlaHHble  ¢pa3eosioruvyecKkue  €AUHUIIBI  SBIISFOTCS
[JIATOJIBHBIMA W B TIPEJIOKCHUHM BBICTYMAIOT B (DYHKIIMU CKa3yeMmoro, MOPSI0K
PacmoJIOKEHUSI KOMIIOHEHTOB MOJKET OBITh MPSIMBIM M 00paTtHbIM. Hampumep, t0
look like a million — omauuno ewicnsioems; t0 See eye to eye — ¢ eraszy na enasz; all
thumbs — neyxaroorcuil, nenoskuii; blue blood — 6racopoonoeco npoucxoscoenus, to
be sick at heart — 6s1me Hecuacmmuvim.

MexaomeTHbie (pa3eosoru3Mbl BBIPAXKAIOT BOJICU3BSBICHUE, YYBCTBA.
JlanHbIe (hpazeoqOoTU3MBI CTPYKTYPHO BBIPQKEHBI COYCTAHHEM 3HAMEHATEIBHBIX U
CITy)KEOHBIX CJIOB, WM MMEH coOcTtBeHHBIX. Hampumep, And how! — Ewe kax!;
Jesus Christ! — Boorce!

CpaBnHuBatomue Gpazeogoru3Mbl YIOTPEOISIOTCS JIJIsl ONMKMCAHUs JIIOJEH, UX
BHEIIIHOCTH, JedcTBui. Hambonee pacnpoCTpaHEHHBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM
CPaBHHBAIOIINX HIWOM SBJISIOTCS COYCTaHHS C coro3amu as...as, as If, like, as
though. Hampumep, as good as gold — yennwiii kax 30n0mo; hungry as a hunter —
2on00nwil kax ok (Kynun, 1996).

A.N. CmupHuLkuit AenuT Gpa3eosoru3mMel Mo CTPYKTYPHOMY MPUHIIMITY Ha
OJIHOBEPIIMHHBIC, JIBYXBEpIIMHHBIC, MHOroBepimuHHbE. [lo ero MHeHwHo,
OJTHOBEPIIMHHBIC (PPa3eoOTUUECKUE CIUHUIIBI TMPEACTABISIIOT CO00H 0OOPOTHI,
MOJ00HBIE TPOU3BOAHBIM CJIOBAaM, B KOTOPBIX HMMEETCS OJIMH CEMaHTUYECKU
NOJTHO3HAYHBIN 35eMeHT. Hampumep, to give up — 6pocams, omkazvieamocsi om
yeeo-ubo; 10 ring up — 36onums, 6vizvieams no menegony (CmupuUKN, 1998:
212). JIByXBepIIMHHBIE U MHOTOBEPIIUHHBIC (PPa3e0IOTHICCKHE CIUHHUIIBI 3TO —
000pOTHI, TIOIOOHBIE CIIOKHBIM CIIOBaM, i€ TAKUX ITOJTHO3HAYHBIX KOMITOHEHTOB
nBa u Oonee. Hampumep, first night — npemwepa; black art — uepnas macus
(Cmupaunkwmii, 1998: 217).

Kpome toro, A.M. CwmupnHuikuii kiaaccuguuupyeTr ¢(pa3eosorHuecKue
CAVHMIIBI IO CTWIMCTHYECKOMY mpuHIMIy. OH pasznuyaeT (Ppa3eolorTuuecKue
CAVHUIBI U UIUOMBL. Dpa3eonorunyecKue eIUHUIBI PacCMATPUBAIOTCS yUEHBIM
KaK CTUJIMCTUYECKU HEUTpaibHble 00OPOTHI, KOTOPHIE JIMIIIEHBI METaQOPUIHOCTU

win yrpatinu e€. Hanmpumep, to fall in love — ermob6umuscs; to get up — ecmasamo.



16

KpoMe TOro, xapakTepHOWl 4YepTOW HAMOM SBIIAETCS SIpKas CTUJIMCTAYECKAs
OKpacka, OTXOJA OT OOBIYHOro HeWTpaybHoro cTwist (CmupHuikmid, 1998: 209).
Hanpumep, to be as brown as a berry — zacopems, to take the bull by the horns —
opame Ovika 3a poea. Ilo muenuto A.U. CmupHuinkoro «®dpazeonorudyeckue
CAVHMIIBI, TIOBCEAHEBHO YHOTPEOIsieMble B pEYM aHTVIMYAaHWHA, BXOIAT B
OCHOBHYIO TKaHb si3bIKa. J[JI1 HUX XapakTEepPHO TO, YTO OHM JUIIEHBI KAKOW OBbI TO
HU ObulOo oOpasHocTH, MeTadopudyHocTU. COBEPIIEHHO APYTyIO, CYIIECTBEHHO
OTIIMYHYIO 00JacThb MNPEACTABISAIOT COOCTBEHHO HWAMOMBL. OHHU  SBIAIOTCS
UIMOMATUYHBIMUA CIIOBOCOYETAHUSMH, OCHOBAHHBIMM Ha MEPEHOCE 3HAYEHUI, Ha
MeTadope, SICHO OCO3HAIOLICUCS] TOBOPSIIIUMU ... COOCTBEHHO MJIMOMBI SIBIISIFOTCS
yKpameHueM B s3bike» (Cvupauikuii, 1998: 210).

[Iupoxyr0 M3BECTHOCTh MOJyuYWJia CHUHTaKcHU4eckas kiaccupuxanus W.B.
Apnoub. /laHHasa knaccuukanus OCHOBaHA Ha CIIOCOOHOCTH (PPa3eoIoruuecKux
CAMHMUI] BBIMOJIHATh T€ k€ (YHKIMH, 4yTO U clioBa. COrIacHO ATOMY MPHUHIUITY
JMHTBUCT BBIJIETSET CIEAyIONIME THUMbl (Pa3eo’qoru3MoB: CyOCTaHTHBHBIE,
[JIarojbHble,  aAbEKTHUBHBIC,  HApEUYHbIE,  MEXKIOMETHbIE,  MPEIJI0KHbBIC
dpazeonoruzmel. Kpome nepeunciennsix TUnoB (paszeonoruszmoB M.B. ApHoibng
OTJCJIBHO BBIJICIISICT MTOCIIOBUIILI M IOTOBOPKHU (ApHouba, 2012).

B.B. Bunorpanos, tBopuecku mnepepaboraB kiaccuduxaruio 1. bammy,
BBIZICIUIT TpU THUNA (Pa3eoorudeckux OoOOpOTOB: CpalleHusi, €IUHCTBA U
COYCTaHUS.

Cormacno winaccudukanuu B.B.  BwunorpamoBa, dpaseonorudeckoe
CpallleHHWe, WIM WIUoMa, — 3TO THUMN aOCONIOTHO HEIEIUMBIX, HEPAa3JI0KUMBIX
COUETAaHUM, 3HAYEHUE KOTOPBIX COBEPIIEHHO HE3aBUCUMO OT HUX JIEKCUYECKOTO
COCTaBa, OT 3HAYEHUN MX KOMIIOHEHTOB M TaK K€ YCJIOBHO U IMPOU3BOJIBHO, KaK
3HAYCHHWE HEMOTHBHpOBaHHOro cioBa (Bunorpamos, 1977: 147). Bo
(bpa3eosornIecKux CpaIieHUsIX HET CJIOB C MX CaMOCTOSATEIbHBIMHU 3HAYCHHUSIMHU,
BCJIEZICTBUE UEro 3HaUeHHE (pa3eosioru3Ma He BBITEKACT W3 3HAUCHUM OTIIETHHBIX
KOMITIOHEHTOB. CyIlIECTBEHHOW OCOOEHHOCTBbIO MJIUOM SIBJISIETCS OTCYTCTBHUE

MOTHBAaI1H. I/II[I/IOMEI OYCHb YaCTO pacCMATPpUBACTCA KaK CHHOHHUM TCpMHUHA
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bpaseonoruueckass eAMHMIA, T.K. Y (pa3eosoruueckux eIuHUIl U HUIUOM
OTCYTCTBYET MoTHBaIMsa. OTHAKO MEXITYy HUMU €CTh OTINYHsA. Dpa3eolornuecKue
CAVHMIIBI JIMIICHBI MeTahOPUYHOCTH M OOpa3sHOCTH. A WAWOMBI SBJISIOTCS
UJMOMATUYHBIMU CJIOBOCOYETAHUSMH, OCHOBAaHHBIMM Ha MeTadope, IepeHoce
3HaueHui (Bunorpamos, 1977). XapakTepHoit 0COOCHHOCTBIO HJIMOM SIBIIICTCS MX
ApKas CTUJIMCTHUYECKash OKpacka, SMOIMOHAJIbHAS HACBIIIEHHOCTb, OTXOJ OT
00ObIYHOrO HeHTpanmpHOro cTwiig. Hampumep: a couch potato — 6eszodenvruk,
neumsiti, nexceoboxa; life is not all roses — 6 orcusnu ne 00Hu monvko yoosonbecmaus,
a grain of truth — kpynuya npaeoei.

B.B. BunorpagoB onucsiBaeT ¢hpa3eoioriueckue eMHCTBA, KaK «00OPOTHI,
B KOTOPBIX 3HAYCHHE IIEJIOTO CBS3aHO C NMOHWMAaHWEM BHYTPEHHETO OOpa3HOTo
cTep)kHs (pasbl, MOTEHIMAILHOTO CMbIcaa ciioB» (Bunorpamos, 1977: 148).
Hepasznoxxumoe 3HaueHne (Hpa3eogorndecKoro eANHCTBA BO3ZHUKACT B PE3yJIbTaTe
CIIMSIHUSL 3HAYEHHUI COCTABJISIONIMX €ro CJIOB B €AMHOE 000OIIEHHO-TIEPEHOCHOE.
Hanpumep, to spill the beans — ewidames cexpem, npobormamvcs. «Bo
(bpa3eonornueckoM €AMHCTBE CJIOBa MOJYMHEHBI €AMHCTBY OOLIEro odpasza wiu
CIUHCTBY peajabHOro 3HadeHus. lloicraHoBKa CHMHOHMMA WM 3aMEHA CJIOB,
SBJISIIOIIUXCS CEMAHTHUYECKOM OCHOBOM (Ppa3bl, HEBO3MOXXHA ©O€3 TMOJHOIO
paspyiieHuss OoO0pa3HOTO WJIM JKCIPECCHBHOTO CMBICIA (Ppa3eosoruyecKoro
enuncTBay (Bunorpamos, 1977: 146).

K ¢pazeonornyeckum coueranusm B.B. BuHorpanoB oTHOCUT 00OpOTHI, B
KOTOPBIX €CTh CJIOBa Kak CO CBOOOJHBIM 3HAYCHHEM, TaK U C (pa3eosOrHIecKu
CBS3aHHBIM. 3HAUYEHUs CJIOB, BXOAAIIMX B €ro COCTaB, paBHOIPABHBI U
PSAIOTONOXKHBI, W WX OTJIUYUTCIIBHOH YepTOW  SBIACTCS  BO3MOXHOCTH
CUHOHMMHYECKOW TIOJICTAHOBKH, 3aMEHBI CJIOBa C HECBOOOJHBIM 3HAYCHHEM
(Bunorpamos, 1977: 147). Ilpumepamu (pa3eoJOrHuecKUX COUYCTAHUNA MOTYT
CIyKUTh 000poTHl THMA: @ bosom (sworn) friend — nywwuii, 3axadeiunsiii opye; a
narrow escape (shave) — onacnocmo, Komopoii edsa yoanoce uzbexcame.

B.H. Illanckuit Heckonbko yriayoun kinaccudukaruio B.B. Bunorpamosa,

peJIoKUB Kiaccu(puKanuo (Hpa3zeosorn3MOB, COCTOAIIYIO U3 YEThIpEX TPYIIIL.
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JluarBuct knaccupuuupyer (Gpazeorqoruyeckue E€AUHHUII C TOYKUA 3pEHUus
CEMAHTUYECKOM CIUTHOCTU. [lol CeMaHTUYECKMH CIUTHOCTBIO OH ITOHUMAET
COOTHOIIICHHE, CYIIECTBYIOMIEE MEXTy OONMM 3HadeHHeM ¢pa3eosoru3mMa |
YaCTHBIMH 3HaueHUsAMH ero kommoHeHToB (Ilamckmii, 1996: 32). Ilomumo
dbpazeonornuecKkux cpamennii, equHcTB u couetannii H.M. [llanckuit mpeqnaraer
muddepenuupoBath  ppaszeosornueckue  BbipakeHus. I[locrnennue  ydyeHbId
TPaKTyeT KaK yCTOWYUBBIE B CBOEM COCTaBE M YNOTpeOJieHuU (ppa3eosoruyeckue
000pOTHI, KOTOPHIE HE TOJBKO SBJISIOTCS CEMAHTUUECKH YJICHUMbBIM, HO U COCTOSIT
u3 cioB co cBoOomHbIM 3HaueHueM (Illanckuit, 1996: 24). OcoOGEHHOCTBHIO
dbpazeosornueckux 000pPOTOB SIBJISIETCS MX BOCIPOU3BOJUMOCTbD, CJIEIOBATEIIHHO,
OHM HMCHOJIB3YIOTCSI KaK TOTOBBIE PEUEBBIC CAMHUIILI C MOCTOSHHBIM JIEKCUYECKUM
COCTaBOM U ONpPEAEICHHON ceMaHTukoil. Kpome Toro, OCHOBHas Mmacca
(GpazeosIOrM3MOB BBICTYIIA€T B BHJI€ IEJOCTHBIX SI3BIKOBBIX €WHUIl, BCTABKU B
KOTOpPBbIC 0OBIYHO HEBO3MOXHBI. Harnpumep, neither here nor there — nu k ceny, nu
k 2opody; to kill two birds with one stone — youms dsyx 3aiiyes.

[Ipeanpunsteiii aHanu3 knaccupukanuii ppaszeosornueckux eguHun 1.
bamm, H.H. AmocoBoii, A.B. Kynuna, A.1. Cmupnaunkoro, M.B. Apnonba, B.B.
Bunorpagosa n B.H. [IIaHCKOTO MO3BOJISIET BBIACIUTH CXOACTBA U PA3IUYUA B UX
noaxonax. Kmaccupukanuonnas cxema B.B. Bunorpamosa m B.H. Ilanckoro
Oonee mMpokKa Mo 0XBaTy, Oo0Jee paBHOMEpPHA MO COOTHOIIEHUIO Pa3JesioB, OHA
VUYUTBIBAET HauOoJee CYIIECTBEHHBIC pazIMuusl MEXIYy YCTOMUYHBBIMU
BhIpakeHusiMu. OHako, knaccupukaruu A.U. Cvupaunkoro, A.B. Kyauna, 1.B.
ApHOJBJ HanboJiee TOYHO TMO3BOJSIOT BBIJACIUTHh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUE
KJaccel (pazeosiorndeckux eauHuil. VmeHHO pasznesneHue (pa3eosorndecKux
CAVHMI] TI0 JTAHHBIM KJIACCU(DUKAIUSAM OTINYAECTCS OCOOCHHOU IIETOCTHOCTHIO U
MpEACTaBIsACT MHTEpPEC JJISI HAIlero HUCCIeNOBaHMs, TaK KakK JIaHHbIC
KJ1acCU(DUKAIMY TTO3BOJISIOT HAOO0Iee TIOJTHO PACCMOTPETh UCCIIETYEMbIE UAMOMBI
C TOYKH 3PEHHS UX CTPYKTYPbI U CEMAHTHUKHU.

Jlanee  paccMOTpUM  OCOOGHHOCTHM  WJUOM, KaK  Pa3HOBUIHOCTH

bpa3eonornIecKux eIMHUII.
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1.3. Unnoma kak ¢pazeosioruyeckasi eJMHALA

CnoBo «uamoMa» MPOWCXOAWT OT Tpedeckoro «idioma», uro obo3HadaeT
«0COOCHHOCTB, cBocoOpazue» (Kpwicun, 2012: 165). CnoBaph JTUHIBUCTHUECKUX
TEPMUHOB OMpENENsAeT UAMNOMY KakK CIIOBOCOYETAHHUE, KOTOPOE HMMEET B CBOEM
CUHTaKCUYECKOM M CEMaHTUYECKOM CTPOCHHUH CICIU(PUICCKUE W HETIOBTOPUMBIC
CBOMCTBa JaHHOTO sA3bika. COOCTBEHHO HaUOMa SBIAETCS (HPa3eosoruuecKou
CAUHULICH, KOTOpask MMEET SPKO BBIPAKEHHBIC CTUIUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH
(Kysneros, 2000: 874).

OCHOBBI M3y4Y€HUS] HJIMOMATUYHOCTU (DPA3COJOTUUECKUX EAMHUI] ObLIH
3anoxkeHbl  B.B. BuHorpagoBbeiM. YUeHBII BBOAMT IIOHATHE  «CMBICIOBOM
HEPA3JIOKUMOCTH BBIPAXKEHUS», YTO W SIBISETCS HANOMATUYHOCTBHIO 3HAYEHUS
(bpazeosoTMYecKO  €IUHUIIBI. HpyrumMu  ciioBamMu,  UJIUOMA SIBJISIETCS
CEMaHTHYECKU HEJETUMBIM 000POTOM, 3HAYEHHE KOTOPOTO HEBO3MOXHO BBIBECTH
W3 3HAYCHUU COCTAaBJISIONIUX €ro KOMHOHEHTOB. B.B. BuHorpamoB omnpenesnser
UIMOMATUYHOCTh KaK HEBBIBOAUMOCTh OOIIEro 3HaUYCHHsS] YCTOMYUBOTO COUCTaHUS
CJIOB M3 CyYMMBI 3HQUYECHHH JICKCUUECKUX KOMITIOHEeHTOB (BuHorpamos, 1977: 98).
Hanpumep, to give somebody beans — npuuunums 6onv komy-1ubo, a nut-case —
ncux, wusuk, t0 give a raspberry — swvipazume noanoe npenebpescenue. Taxum
oOpa3zoM, uUauOMy OT (HPa3eoqOrHYeCKON EIUHUIBI OTIMYACT CEeMaHTUYeCKas
IIEHHOCTh U CIIMTHOCTb 3HAYEHUMN JIEKCEM.

Psin oTedecTBEHHBIX JIMHTBUCTOB OIPEACISIOT HUIUOMY Kak OYyKBaJIbHYIO
HEMepeBOAMMOCTh Ha npyrue s3biku (Pedopmaropcekuit, 2006; CaBunkuii, 2006).
[To ux MHEHHIO, UAMOMA CIYXXUT JIMOO CHHOHUMOM TepMHHA (pazeojornueckas
eINHMIA, TMO00 HAMMEHOBAHUEM OJHOTO U3 Pa3psiioB (Gpa3eoOrHuecKuX eanHUIIL.
Tak kak uauoMa SBISIETCS SI3BIKOBOM €IMHHIIEH U 00aJacT BHYTPHUA3BIKOBOU
HUJIMOMAaTUYHOCTBIO, MOXHO CJelaTh BBIBOJI, YTO B IIMPOKOM CMBICIE HUIUOMA
MMEET [IBa BAXHBIX [PU3HAKA: CEMAHTUYECKYI0 TpPAHCIOHUPOBAHHOCTh U

YCTOﬁqHBOCTB, CJICA0BATCIIbHO, HAMOMA — 3TO CCMAaHTUYCCKU TPAaHCIIOHMPOBaHHAsA
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enununa s3pika (bapanos, 1996).

Nnouoma  moapasymMeBaeT  TAakuMe  CBOMCTBA  (Ppa3eoyIOTH3MOB  Kak
YCTOMYMBOCTh B paMKaX BapUAHTHOCTH M CEMaHTHYECKasi HEPABHOOOBEMHOCTH:

Y cToMYMBOCTh B paMKaX BapUAHTHOCTU OOBSICHSETCS TEM, UTO JIEKCUYECKast
3aMeHa KOMIIOHEHTOB HE BCETJa MOXKET MEHATh XapakTep ¢pa3eosoru3ma.
Jlexcuueckue 3amMeHbl B BapHaHTaxX (pa3eosorHYeCKUuX E€IUHUI] HOCAT CTPOTO
3aKOHOMEpPHBIN, CUCTEMHBIN XapakTep. ToxJaecTBEHHbIE CBOMCTBA HAMOMBI U
(bpa3eoNornIecKor eIUHUIBI KaK pa3aedbHOO(POPMICHHOCTh W IICIIOCTHOCTH
00eCleynBalOT  B3aMMO3aMEHSIEMOCTh  KOMIIOHEHTOB M CEMaHTHYECKYIO
crabmibHOCTh (MokueHko, 1989: 30).

Jpyroii 0COOCHHOCTBIO HIIMOM SIBJIIETCS TO, YTO OHU BBICTYIAIOT B KA4EeCTBE
€MHOr0 YJICHA MPEJJIOKEHUS] B CHHTAKCUYECKOM IUTIaHe, T.e. (pa3eoIoruyecKue
CAVHMIIBI, KOTOpBhIC O00JIATAIOT BHICOKOW CTEMEHBIO HINOMATHYHOCTH, HMEIOT
CUHTaKCUYECKYIO I[EJIOCTHOCTh. DJIEMEHTHI CIIOAKHOTO CJIOBA, B OCOOEHHOCTH €CITU
OHO OTJIMYAETCS HWIUOMATHYHOCTHIO, HE MOTYT OBITh TIEPECTABJICHBI HIU
COCIMHEHBI KaKMM-HHOYIh JAPYrUM OOpa3oM W COXPAHUTh TO K€ 3HAYCHHUE, YTO
JUIs CBOOOJIHOTO CIIOBOCOUYETAHWs BIIOJIHE BO3MOXkHO. Hampumep, cBoOomHOE
coueTanue a green skirt momyckaet cineayromue BapuanTsl: this is a green skirt u
this skirt is green. Mns cnoxunoro cioa wallflower takue wu3MeHeHUs
HEBO3MOXKHBI. CTPYKTYpHasi LEIOCTHOCTh CJIOBA, HE3aBUCUMO OT TOTO CIIOKHOE
OHO, TIPOM3BOJHOE WJIM TIPOCTOE, HE JOMyCKAaeT BKIIOUYCHHS MEXKIy €ro
3JIEMEHTaMHU KaKuX-HUOyab apyrux cioB (Cmupuuikui, 2015: 204).

NauomMaTHYHOCTh CBOWMCTBEHHA BCEM (hpa3eosioru3MaM M BO3HHKAET Yy
(bpa3eoornIecKuX CoueTaHni, 3HAUCHUE KOTOPBIX HECBOAUMO K CyMME 3HAUCHHM
KOMITOHEHTOB. B o00mieM cmbiciie UAMOMATUYHOCTH MOKHO OIPEACIUTh Kak
OCJIOXKHEHHOCTh croco0a BeIpaxkeHus coxaepkanust (Casurkuii, 2006: 45).
®pazeonorust  SBISIETCS ~ OJHUM W3 TPOSBICHUA  WIUOMATHYHOCTH.
Nnromatrnueckue BBIPAKEHUS SIBJISIFOTCS BaKHOM 4YacThIO MOBCEIHEBHOM peuH, U
3HaHHE WX 0C000 HEOOXOJIMMO Kak MpU OOyYEHUHM WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TaK U

npu ero wusydyeHuu. OHHM OXKUBIIIOT pPEYb, NPUIAIOT €l BBIPA3UTENIBHOCTD,
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00pa3HOCTh, JAaKOHMYHOCTh. CyYIIECTBOBAHME B AHIJIMHCKOM S3BIKE MJUOM C
UCIIOJIb30BAaHUEM PA3IUYHBIX KOMIIOHEHTOB, TaKHX Kak (DIOPOHMMBI, MPHAAET
A3bIKY OMOIMOHAJIBHYIO OKpAIIeHHOCTh, CHOCOOCTBYET Oosiee TIIyOOKOMY
U3YYEHHUIO HapOJa, €ro KyJIbTypbl U 00bIYacB. MIIMOMBI SBISIOTCS TEMU «TOUYKAMHU
CONPUKOCHOBEHHUS», KOTOPbIE 00JIEr4aloT BOCIPHATHE HOBON WMH(pOpMAIUHU, TaK
KaK OTCBUIAIOT K SI3BIKOBBIM CTPYKTYpaM, KOTOPBIE YK€ 3aJI0)KEHbl B CO3HAHUU
HOCUTEJNS fA3blKa. BaXKHENIIMM KOMIIOHEHTOM HIMOMBI SIBJSETCS IPKUN 0O0pa3HbIN
IUJIaH, YTO HE MPOCTO CIOCOOCTBYET BBIPAKEHUN 3KCIPECCHH, W IOBBIIICHUIO
HMOLIMOHAIIBHOCTH  BBICKa3bIBaHUsS, HO M SBJISETCS YIOOHBIM CPEICTBOM
KoMIlpeccun HH(opManuu. Mauoma MO3BOJIIET CO3/aTh KPAaTKyl0 M SPKYIO
XapaKTEPUCTUKY, MO3BOJISIONIYIO JIAKOHMYHO BBIPA3HTh CJIOKHYIO MbICIb, WIIU
JIaTh OLIEHKY OIPENECICHHOMY MOJOKEeHHI0 Bemeil. M.B. ApHOabpJ yka3pIBaeT Ha
TO, YTO 3TO JIOCTUTAETCS C IMOMOILIBIO SIPKOTO OOpa3HOTO IUIAHA HUJIUOMBI, T.K.
UMEHHO 00pa3 Kak [peJCTaBiIeHHE OOIIero uepe3 eIuHUYHOEe 00Jaaaer
3HAYHUTEBHOM CITIOCOOHOCTBIO K KoMITpeccuu (ApHoib, 2012).

Takum oOpa3zoM, TEPMUH «UAMOMA», MOHUMAETCS Pa3HBIMHU JIMHTBUCTAMHU
I0-Pa3HOMY M MOKET O3HA4aTh:

1) bopmy BbIpakeHHSI CBOMCTBEHHYIO KAKOMY-JTHOO SI3bIKY;

2) 0coObIl (ppazeoornueckuii 000pOT, YCTAHOBUBIIUKCS B S3BbIKS, 3SHAUCHUE
CJIOB B KOTOPOM OKa3bIBAETCsl TpaMMaTHUECKU WIH (PPa3eoOrHuecKy CBI3aHHbIM;

3) BBIpaXkeHUE, KOTOPOE HEBO3MOXHO JIOCTIOBHO TIEPEBECTH HA IPYTOH S3bIK.
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BriBoas! no I'JIABE |

B TI'maBe | BbIMycKkHOW KBaJM(UKAIMOHHON pabOThI MBI PacCMOTPENH
BOMPOC 0 (Ppa3eoJOru KaK CaMOCTOSITEIbHON NUCHUIUIMHE, CPABHIIN PA3TUYHbIC
MOAXO/bl K BBIICICHUIO THUIOB (HPa3€OJIOTUYECKUX EIUHUIl 3apYOeKHBIMU U
OTEUECTBCHHBIMU  JIMHTBUCTAMH, H3yYWJIU  OCOOCHHOCTH  HJUOMBI  Kak
(bpazeosorMuecKon eUHUIIBI.

B pesynbrare ananuza pa®OT MpeANIeCTBEHHUKOB ObUIO BBISBICHO, YTO Ha
CErOJHSIIHUM JEHb HET OJHO3HAYHOTO IIOAXO0Ja K OIPEACICHUIO TMOHATHUSA
«(ppazeosiorusi», TaKk KaK MHEHHSA YYEHBIX O CYTH U OOBEME 3TOr0 MOHATHS HE
Bcerga coBmagaroT. Haumbosee pacnpocTpaHEHHBIM — SIBISIETCS  [MOHMMAaHUE
(dpa3eonoru Kak paszzenia A3bIKO3HAHUSA, KOTOPBIA 3aHUMAETCS HW3YYEHUEM
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUN W HMANOMATUKOW, COBOKYIIHOCTH YCTOMYHMBBIX
000pOTOB pEUH, BBIPAKEHHM, CIIOBOCOYETAHUHM, MPUCYLIUX KAKOMY-JIHOO SI3BIKY;
COBOKYIMHOCTA NPHUEMOB CIOBECHOIO BBIPAKEHUS, CBOWCTBEHHBIX KaKON-T100
AI0XE, MOJUTUYECKOMY JIBUKEHUIO.

@®pazeonorust Kak  OTAENIbHAs  JIMHIBUCTHYECKAas  JUCHUIUIMHA B
OTEUYECTBEHHOM SI3bIKO3HAaHWU Bhlaenwiach B 40-e rr. 20 Bexka. OCHOBBI T€OpUHU
bpazeonorun ObUTH 3aJI0KEHBI MBeHIapckum JuHreuctom [lapnem bamnu, ubn
UJIeV B 3HAUYUTEIILHOW Mepe MOBJUSIN Ha pa3BUTHE COBPEMEHHOU (Ppazeonoruu. B
OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTHKE BOIPOC O (pa3eojOrul Kak OTACIbHOM Hayke
BriepBbie ObLT noctasiieH E.JI. [TonrBaHOBBIM.

[IpeameTom u3yueHus: (ppaszeosnoruu siBisieTcs: ppazeosornyeckas eIMHUIIA,
KaK YCTOMYMBOE COYETAHME JIEKCEM € YAaCTMYHO WIM  ITOJHOCTBIO
NEePeOCMbICTICHHBIM  3HadeHueM.  OcHoOBHble  mpoOiembl  (pazeosoruu
3aKJIIOYAIOTCA B OMPEICIICHUHM CHCTEMHOCTH (Ppa3eojoruueckoro CocTaBa,
OMUCAaHWA  CUHOHUMHUHM,  AHTOHUMHUH, OMOHUMHUHM W  BAPUAHTHOCTH
(bpa3eosoru3MoB, YCTAaHOBJIEHUU CHEHU(PUKH CJIOB M CJIOBECHBIX 3HAYCHHIA,

peanu3yeMbIX B COCTaBe (Ppa3ecoIOTM3MOB, a TAKKE B BBISCHCHHUH COOTHOIICHUS
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(b pa3eosoru3MoB € YacTsIMU PEUU U ONPEEICHUN UX CUHTAKCUYECKUX POJIEH.

Nzyuenne paboT mo mpobiaemam (Ppa3eosoruu MO3BOJMIO CAENATh BBIBOJ
OTHOCHUTENFHO OTIMYUTEIBHBIX MPU3HAKOB, IMO3BOJSIIONMX TUdEepeHIINPOBATH
bpazeonoru3mMbl U CBOOOJHBIE  CIIOBOCOYETAHHUS, TAKOBBIMH  SIBJISIOTCS:
BOCIIPOU3BOJAMMOCTD, II€JIOCTHOCTb, ITOCTOSIHCTBO KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa,
pa3nenbHOOPOPMIIEHHOCTh, UAMOMATHUYHOCTh, SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHAS
OKpacka.

Ha ceronnsdmHuii 1eHb HET €IuHON Kiaccupukanuu (pa3eosoru3mMoB C
TOYKH 3pEHUS MX CEMaHTHMYECKON CIUTHOCTH, B CBSI3U C YE€M HaMu ObUIH
pPacCMOTPEHBI PA3IHMYHBIE CYIIECTBYIOIIHUE KIACCH(PUKALUHA (PPa3eoIOTHUECKUX
€AVHMI], TpeJuiaraeMble 3apyOeKHbIMHM M OTE€YECTBEHHbIMHM JMHrBHcTamu: [l
bamnmu, H.H. Amocosoii, A.B. KynunsiM, A.1. Cmupaunkum, N.B. Apnoinba, B.B.
Bunorpanoseim n B.H. Ilanckum. Knaccudpukaunu ¢ppazeoiornueckux eIuHuLL
A.H. Cwmupnunkoro, A.B. Kynuna, W.B. ApHonba sBisitoTcs HauOosee
COJIepKaTeIbHBIMA M MHTEPECHBIMU JIJISl HAILErO MCCIENO0BAaHUSA, TaK KAaK OHU
MO3BOJISIIOT  Haubosiee MOAPOOHO PACCMOTPETh CTPYKTYpYy M CEMaHTHUKY
UCCJIENYEMBIX HIIUOM.

O06o0O11eHre pe3yabTaTOB MCCIAEAOBAHUNA MO TpoOJeMaM UIUOMATHKU
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH PsiZl OCOOEHHOCTEH MAMOM, KaK (hpa3eoIOTMYECKUX €IUHULL.
B nenom wmamoma TpakTyeTCss KaK COYETAHWE SA3BIKOBBIX €IMHHI], 3HAYEHUE
KOTOpPOrO HE COBNAJAET CO 3HAYEHHEM €ro 3JIeMEHTOB. Muuoma sBisieTcs
bpa3eonoruueckoil eauHuIeH, Tak Kak JT000i (pazeosorusM MOXKET 00JaaaTh
UIMOMATUYHOCTBIO, €CIIM €ro o0lIee 3HAUYE€HHWE HE BBIBOJMMO W3 3HAUYEHUU €ro
KOMIIOHEHTOB. Muomy xapakTepu3yeT spKas CTUJIUMCTUYECKas OKpacka,
MeTaOPUIHOCTh U SMOIMOHATIBHAS HACBHIIIEHHOCTb, YTO MO3BOJISIET JAKOHUYHO U

SAPKO BBIPA3UTH CJI0KHYIO MBICJIb.
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TI'JIABA Il. CTpykTypHO-ceMaHTHUYeCKHE U ITUMOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH

HIUOM C KOMIIOHCHTOM (l).]IOpOHI/IMOM B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3bIKE

2.1. ®aopucruyeckass CMMBOJIMKA. DIOPOHUMBI

Bo Bcex KyinbTypax MHUpa pacTEHUs SBIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacCTbIO
KU3HHM JII0JIel. B KaX10M KyJlnbType pacTeHHs] UMEIOT 0CO00€ 3HAUEHUE, CBA3AHHOE
C TEMU WU HHBIMH MOBEPbSIMU, COOBITUSMU WM IEJEOHBIMU CBOWCTBAaMH,
KOTOPbIMU OHM 001anaroT. Kak nmpaBuiio, pacTeHUs CUMBOJIM3UPYIOT KU3HEHHYIO
CUIy, JKU3HEHHBIA IMKJ, 0uTaHue, uzobmnre. CHMBOJIM3M  pacTEHUH,
CIIO)KMBILMNCA B XOJI€ Pa3BUTHs OOILIECTBAa M 53bIKA, 3aKPENWIICS B 3HAYCHMSIX
MHOTHX A3BIKOBBIX eauHUL. Kaxxnoe pacTeHue y IpeBHUX HAPOJ0B UMEIO 0COOYIO
aypy, KOTOpasi MOXKET BO3JIEHCTBOBATh HA JIIOJEH, MecTa U Belmu. CUYUTaIOCh, YTO
KaXIbl BUJ PACTCHUM NPUHAICKUT K ONPEHACIEHHOMY CO3BE3JIUI0 U KAXKI0E€
pacTeHue SBJIsSETCs NocpeTHUKoM Mexay borom u uenoexom (Pymbimesa, 2014:
2). TloaTOMY CIOXKHIOCH MHOXECTBO MH(OB, JETCH]] U HUCTOPHIA, MOCBSIICHHBIX
TpaBaMm, LIBETaM U AepeBbsIM. HEeKoTOpble pacTeHMs U 1€PEBbS CTAaIU CUMBOJIAMH,
TaJucMaHaMu M obeperamu. MM mpumnuceiBajgach Maruyeckas cujia, CrocoOHas
OYMIIATh OT 3Ja W MpUTATUBaTh A00po. CienoBaTenbHO, BCTpEUYasi TO UM MHOE
BBIPOKEHHUE C KOMIOHEHTOM (PIIOPOHMMOM, MBI JOJIKHBI 0Opaliath BHUMaHUE Ha
€ro YKOPEHUBILIEECS 3HAYEHUE B SI3bIKE U CUMBOJIM3M JTAHHOTO PACTEHMS IS TOTO
WJIM MHOTO Hapoza.

JlepeBo, HampuMmep, SBIAETCS OJHMM W3 LEHTPAIBHBIX TPAIUIIMOHHBIX
CHUMBOJIOB BO MHOTHX KyJbTypax. JlepeBbs ObulM OOBEKTOM MOKJIOHEHHS y BCEX
JIpeBHUX Hapoa0B. CUUTANIOCH, YTO B ONPEIECICHHBIX JepeBbiIX *KUBYT boru. /[y0
CUMTAJICS CBSILEHHBIM Yy KEJIBTOB, SICEHb — Y CKAHJAMHABCKUX HAPOOB, JUIIA — B
['epmanuu, ¢urosoe nepeBo — B Mumun (Pomans, 2008: 6). CuMBonmm3M nepesa

COCTOMT B 00OO3HAYCHUU nmponecca 3apoXKIACHHUA W BO3POXKIACHUS. I[epeBo
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MPEACTABISIET HEUCTOLIMMYIO HU3Hb, @ TMOTOMY OHO SKBUBAJEHTHO CHMBOIY
Ooeccmeptus. llBeTymine nepeBbs CUMBOIM3UPYIOT OECKOHEYHOCTb, FOHOCTh M
ooxapocts (Tpeccumaep, 1999: 165).

[IBeTbl OOBIYHO SIBISIIOTCS CHMBOJIOM KpPAacOThl, JYXOBHOTO COBEpPIICHCTBA,
IPUPOTHON HEBUHHOCTH, BECHBI M MOJOJIOCTH. B XpucThaHCTBe (Qualika,
HaIlpuMep, CUMBOJIM3UPYET CMHUPEHUE M CKPOMHOCTh. JIwius cuMBOIM3UpYET
YHUCTOTY, TTOKOM, BOCKpECeHHe M IapCcTBEHHOCTh. Ha 3amane nunus umeer Ty xe
CUMBOJIUKY, 4TO W JIoToc Ha Bocrtoke. Heckonbko nwimii Ha ogHOM CTeOe
O3HauaeT 4YHUCTOTY, BO3POXKAECHHE M OeccMepTHe. Y ErunTsH JWIHS — CHUMBOII
mwiogopoausi. MaprapuTka TakKe SIBJISIETCS CUMBOJIOM HEBUHHOCTH M YacTOTHI
(Pomane, 2008: 7). Bo MHOrMX penurusxX LBEThl ABISIIOTCA TAKXKE TyXOBHBIM
CUMBOJIOM. B XpHCTHMaHCKON CHMBOJIUKE OTKpPBITAas KBEPXY Yalleyka IBETKa
yKa3blBa€T Ha TMOJy4YyeHUEe DbBOXbHX [apoB, IETCKYIO pajgoCTh, a TaKXe Ha
HEMOCTOSTHCTBO JIIOOOM 3€MHON KpacoThl, KOTOpas MOET ObITh JOJTOBEYHOU
muiib B HeOecHbIX caaax (Pomranes, 2008: §). LIBeThbl OJUMUETBOPSIOT XPYNKOCTh
JETCTBA M MHUMOJIETHOCTh JKU3HU. PeOeHoK, mNogHuMaromuics W3 IBETKa,
OJIULIETBOPSIET POXKJICHUE JIHS, PACCBET, HOBYIO XU3Hb. B bubanu 1BeTok siBnsiercs
yKazaHueM Ha OoroyrogHoctb. Cyxas mnajka, Ha KOTOPOM 3aBs3bIBAIOTCS
LBETOYHBIC IIOYKH, SIBISETCS TAKK€ B HEKOTOPBIX JIETEHAAX W CKa3aHUAX
CHMBOJIOM 00’KECTBEHHOT'O pacrosioxeHnus U Haaexk sl (Hemuposckuii, 2004: 11).

Kpome Toro, Ooinblias posib OTBOAUTCS TpaBaM M IJI0JIOBO-STOJHBIM
KyJlbTypaM. JIpeBHUE LEIUTENH M 3HAaXapHu MOCBSILIAIA CBOI KU3Hb W3YUEHHUIO
pacTeHui, nepenaBasi LEHHbIE 3HaHUS NpeeMHHKaM. Hampumep, cuumraercs, 4To
aJ103 MOKET 3alUTUTh OT OOJIE3HEH U MOMOTAET NMEePEHECTH OAMHOYECTBO. baHaH u
arnesibCH CHMBOJIM3UPYIOT IJIOJOPOAWE M OJaronoyiyuve, a 3€pHO SBISETCS
cUMBOJIOM 0O0HOBIeHUS xu3HM (Tpeccumaep, 1999: 169).

Takum oOpa3zom, MBI paccMOTpenH (IOPUCTUYECKUE CHUMBOJIBI, KOTOpBIE
00aal0T YHUBEPCATbHBIM 3HAYEHHEM BO MHOTHX KYJIbTYpax, U MO3TOMY MOTYT
OBITH OJIMHAKOBO MOHSATHI MPEICTABUTEISIMUA PA3JIMYHBIX KYJIbTYP.

Hanee B Hactosuied pabore mox (QIoOpoHMMAMH MBI TOHUMAaeM
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CYILLIECTBUTEIIbHBIE HOMUHUPYIOIIUE Pa3IMYHbIE LBETHI, IEPEBbA, KYCTbI, TPaBbI,
OBOIIHBIC, IUIOJOBO-ATOJHBIE M 3€PHOBBIE KYJIbTYPBHl. AHAIM3y NOABEPracTCs
UAMOMATHUKa COBPEMEHHOTO aHTIHUICKOTO SI3bIKa ¢ KOMIOHEHTOM (IIOPOHUMOM B

CBOCM COCTaBC.

2.2. UCTOYHMKY MPOUCXOKAEHUS HIUOM, coepKamux (GJIopoHUMbI, B

COBPEMECHHOM AHIJINIICKOM sI3bIKe

BocnuteiBasich B ONPENEICHHON KYJIBTYPHOM Cpelie, YEIOBEK YCBaWBAECT
MPUHATHIE B HEW HOPMBI, 3aIIPEThI, PEKOMEHIAINHN, KOTOPHIE HYKJAIOTCSA B T. Y. B
S3bIKOBOM 3aKpeIUieHUH. ManomMaTuka CiiyKuT CpeACTBOM TAaKOTO 3aKPETICHUS.

Hcrounnku npoucxoxaeHus (pa3eoJoru3MOB B aHTJIIMIICKOM S3BIKE OYEHb
pa3HoOoOpa3Hbl. YCIOBHO Bce (Ppa3eosoru3mMbl B COCTABE AHTIIMMCKOTO S3bIKa
MOXHO pa3JeIUTh Ha JIBE TPYMIbI: KICKOHHO aHTJIMMCKUE U 3aMMCTBOBaHHBIE. B
OOJBIIMHCTBE CBOEM (Dpa3eoOTU3Mbl AHTIIMUCKOTO S3BIKA SIBIISIIOTCS HCKOHHO
aHTJIMUCKUMU ~ 000pOTaMH,  aBTOPbl ~ KOTOPBIX  HEWU3BECTHBI. Takue
bpazeosornuecKkue eIUHUIIBI CBSA3aHbl C OOBIUASMU U TPATUIUSMU AHTJIUNCKOTO
HapOJia WK C peausMu U uctopudeckumu axkramu. Tak, umroma knock on wood —
nocmyuams no oepesgy, 0epeT CBOE Hayajlo U3 KUTEHCKOTO OIbITa U CyeBepUi
yenoBeka (IllymOacona, 2011: 4).

bubmust Takke SABIAETCS BAXKHEUIIMM  JIUTEPATypPHBIM  HCTOYHUKOM
dbpazeosornueckux eaunull. B Teuenue croneruit bubaus Oplia Hanbosee MUPOKO
YUTAEMON M LUTUPYEMOH B AHITIMM KHHUIOH, MO3TOMY HE TOJBKO OTAEIIbHBIE
CJIOBa, HO W IIeJble HJIUOMATHYECKHE BBIpAXKEHUS, CoaepKaliue (IOpOHUMBI,
BOIILIM B aHIJIMMCKHM 3bIK cO cTpanui] budmuu. Hampumep, Beipaxkenue keep as
the apple of one’s eye Bmepseie BcTpeuaercss B 32 rimaBe Berxoro 3aBera. B
KOHTEKCTE BCEH I1aBbl peub UJIET O TOM, Kak ['ocmnojp TiiaTenbHO obeperaer cBou

Hapoa KaK 3CHHUIY OKa. CJ'IGI[YCT OTMCTUTDB, YTO 3CHHUIA B CTAPOCIIABSIHCKOM S3BbIKC
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o3HauaeT — 3payok. I[loaromy, MmeradopuUeckwii CMBICT OSTOTO BBIPAKCHHUS
3aKJTF0YAeTCS B TOM, YTO MHOTHE BEIIM B JKM3HU UYEJIOBEKAa HYXKIAIOTCS B 0CO00
TIATEIBHON 3allIUTe, U Oepedh MX HAJI0 TaK KE OCTOPOKHO, KaK M COOCTBEHHBIE
rinaza. B OuOielickoM KOHTEKCTE ATO O3HAYaeT, YTO YEJIOBEK MEepeHOCUT Ha bora
oOpa3 OepexauBOM 3a00TBI O COOCTBEHHBIX Ta3ax. lloaTomy maHHOE
UIMOMATHIECKOE BBIPAXKCHHUE UMEET 3HAUCHHE «Oepeyb KaK 3eHUyy oKa», u 4acTo
UCTIONB3YETCsl TpU OOpalieHuu K OJM3KOMY YEJIOBEKY B 3HAUCHUU «C8em MOUX
ouell, oopoeotl, nodoumslii yenosexy (Kykca, 2016: 117).

JIOBOJIbHO YaCTOTHBIM B AHTJIMMCKOM SI3bIKE SIBJISAETCS HIAOMATHYECKOE
BeipaxeHue the apple of Sodom. Comomckas s070HS — HEOOBIYHOE JEPEBO,
KOTOpO€ pociio Ha MecTe Oubierickux ropoaoB — Cogoma u ['omoppsl. I1u ropoja
OB YHUUTOKEHBI borom 3a rpexoBHOCTh UX kuteniel. Ha HUX cHU3o01IeN J0KIh
u3 cephl U oras. JIroaum Bepwin, 9to bor co3gan nepeBo ¢ 0OMaHYUBBIMU TIJI0IaMH,
4YTOOBl MCKYIIAaTh YTOMJICHHBIX ITYTEIICCTBEHHUKOB, MPOXOSAIINX 4Yepe3 OTHU
3emau. Ecnm denoBek mbITajcs cOpBaTh OJHO M3 ITUX SIOJOK, TO B €r0 PyKe OHO
MIPEBPAIIAJIOCh B JILIM M TIETIE] — BEPHBINA 3HAK MMOCTOSIHHOTO HEJIOBOJILCTBA bora
TE€MHU, KTO IIIeJl HA MOBOJY CBOMX ONIYIIEHUH, IO dTOM NMPUYMHE aHHAs MIAHMOMA
UMEET 3HAUCHUE «2HU1ou, Ho kpacusvlil n1oo» (Kykca, 2016: 118).

Jpyrum pacnpocTpaHEHHBIM HUAMOMATHUYECKHUM BBIPAKCHHEM  SIBIISCTCS
forbidden fruit — sanpemuwiii n100, KoTOpOE MOSBUIIOCH U3 OUOJICHCKOro Muda 00
AnamMe u EBe, B KOTOPOM OHHM COPBAJIM 3allPETHOE S0JIOKO, 32 UTO OBIIN M3THAHBI
u3 Pas Ha 3emtio (Ilerpynuna, 2009: 55).

Bonbioe unciao aHrMACKUX (DPa3eoJOTHUSCKUX SAUHUI] ¢ KOMITOHEHTOM
(bJIOPOHMMOM CBSI3aHO C AaHTUYHOM UCTOpUEN U KyIbTypoil. MHOTHE U3 HUX HOCST
WHTEPHAIIMOHAJILHBIN XapakTep W BCTPEYAIOTCS B psjAe s3bIKOB. Hampumep, K
aHTHYHOM Mudosorun BocxoauT (paszeonorusm apple of discord — s6r0K0
pazoopa, KOTOpoe MOCITYXUJI0 HadasioM TpostHCKo# BoWHbI. Mmunomsr rest on your
laurels — nowums na naspax, t0 gain laurels — cmsorcamo crasy, uzeecmuocmeo,
O0epyT cBoe Havaso B ucropuu JpesHero Puma u ['peruu, rae 1aBpoBbIii BEHOK U

BCTBb JIaBpa CUUTAJIICSA CUMBOJIOM CJIaBbl U HO66I[LI, KpoM¢€ TOrO, HaBpOBbIﬁ BCHOK
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sBisuics B JlpeBHeM Pume BbICIIMM 3HAKOM BOMHCKOH ciaBbl (CTpaHOBEIEHUE
gyepe3 uanomaruky, 2014: 54).

Hekotopple mauoMaTHYecKue BBIPAXKEHUS C KOMIOHEHTOM (hJIOPOHUMOM
OepyT CBOE HA4aJlo M3 JINTEPATYPHBIX KCTOUHUKOB. Hampumep, uanoma as cool as
a cucumber — cogepuieHHO HEBO3MYMUMBLL, CNOKOUHbIL, BIEPBBIC MOSIBIISIETCS B
cOOpHHMKE CTHUXOTBOpeHWH Ha Bce ciydam «Poems on Several Occasions»
anrauiickoro mosta Jxona I'atis (Ilerpynuna, 2009: 56). Uauoma to pull smb.’s
chestnuts out of the fire — mackamv kawmanvr us oews 0 Ko2o-1ub0;
OeccmbiCIeHHO, ¢ puckom OJisi cebsi mpyoumscs 0iisi 8b1200bl OPY2020, BCTPEUALTCS
B OacHe ¢paniysckoro 6acHomnuciua Jlahontena «O0e3psiHa U KOT» — 00€3bsiHA
beptpan 3actaBnser kora PatoHa Tackarth i ce0si KalllTaHbl W3 OTHS
(ITerpynuna, 2009: 54). Uauoma old chestnut — usbumeiti anexdoom npuinina us3
crapoil aHrmickoi mheckl «The Broken Sword». Omua w3 repoeB mbechl
pacckasbpiBal KaXXJIOMy 3HAKOMOMY HHTEPECHYIO, [0 €ro MHEHHIO, HCTOPHIO.
Bnauane uctopuu oH Bcerja ropopus o ayoe. Ho, koraa repoit B ouepenHoun pas
pemmi paccka3arb CBOEMY IPYTY Ty € HCTOPHIO, OH CIy4YailHO OTOBOPHWIICS U
BMECTO «IyO» CKazasl «kamTany. [{pyr BOCOIb30BajCs OMMOKON M BOCKIMKHYII,
YTO YK€ MHOTO pa3 CHBIIANT 3Ty HCTOPHIO O cTapoMm KamrtaHe. C Tex mop u
MOBEJIOCh, YTO «3a€3)KEHHYIO» WCTOPUIO WM aHEKJOT HAa3bIBAIOT «CTapbIM
karmranom» (["'opbaTtenko, 2017).

®pazeosIOrMuecKre eIMHULIBI MOTYT BO3HUKATh B Pa3HbIX cepax OOIIeHHs
U JICATEIBHOCTU JIOACH, a 3aTeM TEPEeXOAWTh W3 CHEIUATBHOW JIEKCUKH B
obmiepasropopHyro. Hampumep, uanoma to sow one’s wild oats mepBoHayaibHO
UCTIONb30Bajach B CEIIbCKOM XO3SHCTBE M MMeENa 3HAUYCHUE «CEsITh JUKHA OBEC
BMECTO KYJIbTYpHOTO». B HacTosiee BpeMsl NaHHAas WANOMa HMMEET 3HAaYCHUE
«omoasamuvcs yenedenusm tonocmuy (ApHompa, 2012: 213). ManomaTudeckoe
BRIpaKeHHEe bean counter o3Hadano Mecro, re MpOoAaBaIMCh OOOBI, KOTOpBIE
CUMTAJIH, UCIIOJIb3Ysl MAIIMHKH JJIs ToJicyeTa. B pesynbrate, 1aHHOE BBIpaKEHUE
3aKpeMuJIOCh B S3bIKE B 3HAUCHUW OyXTalITep, KOTOPHIN TIIATEIHHO MOJACUYUTHIBACT

pacxonsl. Kpome Toro, B Hauane 19 Beka cymiectBuTennbHOE bean ucmoib30Banoch



29

KaK CJICHTOBBI TEPMUH JJIs1 0003HAUYEHUSI aHTJIMHCKON 30JI0TOM MOHETBI, IO3TOMY
3a uaromoii Not have a bean 3akpenmioch 3HaUeHUE «He umems u Konetikuy (AH
DI).

Pacmpoctpanennas uauoma to beat around the bush mosiBunace Omaromaps
TAaKOMY peMeciy Kak oxoTa. B cpemnue Beka cocToATenbHbIe OXOTHUKY HAaHUMANN
CHEIUaIbHBIX PAOOTHUKOB, KOTOPBIE BBITOHSJIM MPSATABIICECS KUBOTHOE Ha
OTKpPBITOE MPOCTPAHCTBO. J[aHHBIX paOOTHUKOB Ha3bIBAJIM beaters — 3aroHIIMKH.
Korna 3aroHnmmky BUAEIN MENKYI0 JU4b, KOTOpas MpsATajiach MOJA KyCTOM, OHU
HAaYMHAIU OUThH 3€MJII0O BOKPYT KYCTOB JUTMHHBIMH majikamu. OIHAKO, 3aTOHIITUKA
He OWJIM caMHU KYCTBI, IOTOMY YTO 3TO OBLIO JJIi HUX OMACHO, HAIIPUMEP, MOXKHO
OBLJIO HE 3aMETUTh U MOTPEBOXKUTH MUEIUHBIA yned. B TakoMm ciydae OXOTHHKH
caMU PUCKOBAJIM CTaTh JUYBIO JIJISi Pa303JCHHBIX Mmuei. TakuM oOpa3om, uanoma
to beat around the bush umeer 3Hauenue «xooums sokpye oa oxonoy (I'opbaTeHKo,
2017).

B mactosimelr pabote MBI ucciemoBanu 153 MAUOMBI C KOMITIOHEHTOM
dbaoporumMoM. B OONBIIMHCTBE WAMOMATHYECKHX BBIPAKCHUH KOMITOHEHT
dbaoponum mnpencrtaBieH puronumom «Poza». Kak wu3BecTtHo, poza —
HalMOHANbHBIN 11BeTOK AHrMK. KpacHas po3a TrogopoB Oblia 3M01eM0Oil cTpaHbl
CO BpEMEH rpaxaaHckod BouHbl 1455-1485 romoB Mexay aomom JlaHkacrep,
YbHM CHMBOJIOM OBbTa KpacHas po3a, M KOPOJEBCKMM POIOM IOpKOB,
UCIIOJB3YIOIIMM B CBOEH repaipiuke u3oOpaxkeHue Oenbix po3. JlBa poja
BpPaXI0BAJIM HA TIPOTSKEHUU MHOTHX JIET, TIBITAsICh BBISCHUTH, KTO OYJIET MPaBUThH
ctpaHoi. B 1455 rogy Bpaxpaa mepepocia B BOWHY. TpuauatuieTHss BOMHa
MoJIBeNla YepTy TMOJ AHTJIMHCKUM CpPEIHEBEKOBHEM, CTAB HAYallOM 3apOKICHUS
HoBoii Amnrmum (Hectepoma, 2006: 12). IlosTomMy, po3a B aHIJIMHCKOM
JVHTBOKYJIBTYpE 3aHUMaeT 0co0oe MecTO, 4YTO, BEpPOSTHO, U OOBICHSAET
YaCTOTHOCTh  yNOTPEOJICHWs] JaHHOTO  (UIOPOHMMAa B UAMOMATHYECKHUX
BeIpakeHusAX. Hampumep, BbIpakeHHe COMING UP rOSES HCIOJIb3yeTCs, KOoria
cumyayusi ckaraovieaemces xopowo; come up smelling of roses — swiiimu cyxum us

8000l.
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Kpowme Toro, po3a — ciMBOJI KpacoTsl | JIt0OBU. [laHHBIN CMBICIT TIepeIaeTcs
uauomoit fresh as rose — ysecmu, swiensioems npexpacno. Unuomy put the roses
into one’s cheeks ucmoap3yrOT, KOT/1a TOBOPSAT O YeIOBEKE, KOTOPHIN MOJIOH CHII
3JI0POBBSI.

Taxke, po3a Obuta cMMBOJIOM ModaHud B JlpeBHem Pume, moatoMy uanoma
under the rose umeet 3HaueHue «no cekpemy, mavikomy (Fanuupiaa, 2013: 108).

Taxxe HOBONBHO YaCTOTHBI WAMOMATHYECKHE BBIPAKCHHSI C KOMIIOHCHTOM
(bIIOpOHMMOM, TIPEACTaBICHHBIM cyliecTBuTeNbHbIMU daisy u lily. Bripakenwue to
gild the lily — nozonomume nunuro, neimamecs yayuwume uiu yKpacums 4mo-
nubo, BuepBble Berpevaercs B nbece lllexcnupa «Kopons Moann». Mcrounnkom
BeipaxkeHus lily of the valley sBisiercs mepeBoj Ha aHTIIMIACKUI S3BIK OTPHIBKA M3
[Tecun Ilecueit Conomona: «l am a rose of Sharon, a lily of the valleyly» — «1
Hapiuce CapOHCKHIA, JIWJIHS TOJUH!», TOATOMY JaHHAs WAHOMA 3aKpenuiach B
si3bIKe B 3HaueHUM «auius» ([amunpiaa, 2013: 107). Beipakenue as pure as a lily
— Yucmolll, HENOPOYHBIU, YUCMA, KAK JuIUs CBSI3aH CO 3HAYCHHEM, KOTOPOE
NPUIACTCS TOMY [IBETKY B PEITUTUU U UCKYCCTBE: JIUJIMSI CBSI3BIBACTCS C YUCTOTOU
u accouunpyercs ¢ [esoit Mapueit (I'anuupina, 2013: 108).

Kpome toro, cpenu uanom, coaepkamux (pIOPOHUMBI, YaCTO BCTPEUAIOTCS
UJMOMBI C CYIIECTBUTEILHBIM NUt B CBOEM KOMIIOHEHTHOM coctaBe. Hampumep, t0
be nuts about — 6sims 6e3 yma om koco-mubo, to be off one’s nut — wokuymocs,
mponymubcs, do your nut — cunvro pazoziumuscs. Opex ObUT CBSIICHHBIM JICPEBOM
y KEJIbTOB, OJINIIETBOPSBIINM MYIPOCTh, BIOXHOBEHHUE, 000kecTBIcHHUE (Pormans,
2008: 19).

Hpyrum 4YacTOTHBIM (PIIOPOHUMOM, YHOTPEOJISIEMOM, B COCTaBE HJIMOM,
SBISICTCS CylnecTBUTenbHOe apple. B cumy cBoeit okpyrioii Gopmbl, SI0J0KO —
CHUMBOJI COBEpILIEHCTBA, KPacoThl, O0ecTBeHHOro japa. Hampuwmep, the apple of
smb’s eye — mobumbii uenosex, ceéem 6 okowke, 10 be in apple-pie order —
HAxXo00UmMuvCsi 8 UOeaibHOM NopsioKe.

CoOCTBEeHHO AHTJIMHUCKUMU SIBJISFOTCSI MAWOMBI, MMEIOIIAE OTHOIICHHE K

peanusM KU3HM W KyJbType aHIJIOTOBOPAIIMX CTpaH. Tak, MIMOMATHYECKHE
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BeipaxkeHus to be (live) in clover, to live like a bee in clover umeror 3nadyenue
«rcums 8 pockowiu, sHcums npunegaiouuy. CylnieCTBOBaHUE JTaHHBIX BBIPAXKEHUH,
BO3MOKHO, CBSI3aHO C IIMPOKO W3BECTHBIM MOBEPHEM O TOM, UTO YETHIPEXJIUCTHBIN
kiaesep npuHocutT yaady (Hemuposckuit, 2004: 22). Kpome TOro, TPHUIMCTHHK
ABJISIETCS CAUMBOJIOM KuTelied Mpaananu, KOTOPbIE CUUTAIMN €r0 JTYyYIlIeH 3aluTON
ot 31a u koamoBcTBa (Hecrepona, 2006: 65).

AHanu3 3aMMCTBOBAaHHBIX HJUOM TMPEIOCTABISIET BO3MOXKHOCTh H3YYHTh
BIUSHAC HA AQHTJIMACKUN S3BIK JIPYTUX KYJIbTYp, B YaCTHOCTH, AHTUYHOW U
apabckoii. Mmnomarudeckoe Boipaxkenue the last straw that breaks the camel’s
back — OykBajbHO «IOCIIETHSAS COJOMHHKA, JIOMAlomias CIMHY BepOroa» —
NOPUILUIO B AHIJIMHCKUMA S3bIK M3 apaOCKOro, W B JalibHEWIIeM oOpa3oBajics
KpaTkuii BapuaHT 3Toro Beipakenuss — the last (final) straw — nocreonss
conomunka, nocieouss kanus (Ilerpynauna, 2009: 57).

HauOosnpiiiee  KOIMYECTBO  MPOAHAIU3UPOBAHHBIX  HIUOM  COJIEPKHUT
komroHeHT Stick, Hanpumep, to get a lot of stick — 6vims ocmesnnviv 3a umo-nubo,
to carry a big stick — msiexo cmenums, socecmro cnams, t0 get the wrong end of the
stick — wumems Henpasunvnoe npedcmasnenue o nonoswcenuu Oen. YacToTHBIMU
SBJISIIOTCSL MAMOMBI ¢ KOMIIOHEHTaMu Straw u tree, Hampumep, green as grass —
Mon0001, Heonvimubill, grass does not grow under one’s feet — ne mepsmo
spemenu oapom, t0 be up a gum tree — Ouims 6 ouens crodicnol cumyayuu, 10
flourish like a green bay tree — wsecmu u naxmuyms, a man of straw —
nrcecsudemenv, noocmastoe auyo, clutch at straws — neimamocst coenamo umo-
JUOO0 ¢ MANEHbKUM ULAHCOM, HAOexdCoou Ha ycnex. YacTOTHOCTH YNOTpeOJIeHUs
UIUOM C JaHHBIMH KOMIIOHCHTAaMH CBHWJICTEIILCTBYET 00 UX BaXXHOM
CUMBOJIMYECKOM 3HAYCHUH JIJII MHOTHX HapOJIOB.

Takum 00pa3oMm, HAMOMBI OTPAXalT KYJIbTYpPy, HCTOPHIO, OObIYau, U
peaNuy KU3HHU CTPaHbl U HAPOJA-HOCHUTENS TOTO WJIM WHOTO si3bika. Mmnombl, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT HA3BaHUS PA3IMYHBIX PACTCHUM WIJIM UX YaCTeH TakKKe
TECHO CBSI3aHbl C OCOOEHHOCTSIMU HAIlMOHAIBHOW KYJBTYpPHI M JKU3HU JIIOACH, U

PacCKpBIBAIOT OTHOLLIEHUE YEJIOBEKA K OKPYKAIOIIEH TPUPOE.
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2.3. CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKHU AHAJIU3 UIMOM C KOMIIOHEHTOM

(;10pOHNMOM B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE

W3yunB paziauuHbie KiaacCHPHUKAIMU (Ppa3eosioru3mMoB, MbI OCTAaHOBHIINCH
Ha knaccupukamusax A.H. Cmupnuinkoro, A.B. Kynuna, WM.B. Apnonpa. Otu
KJIaCCU(UKAIIMU MBI CUUTAEM NPOAYKTUBHBIMH, TaK KaK OHH MO3BOJISIOT Haubosee
IIOJTHO PaCCMOTPETh (DPa3eoIOTH3MbI C TOYKU 3PSHUS HX CTPYKTYPBI U CEMaHTHKH.

DaKTUYECKHUM MaTepHaIOM HACTOSIIEr0 HWCCIIEeIOBaHMs MOCHyXmin 153
UIMOMBI QHTJIMHCKOTO $3bIKa C KOMIIOHGHTOM (JIOPOHUMOM, KOTOpBIC OBLIH
KJIACCU(HUITUPOBAHBI HAMHU COTJIACHO THITOJIOTHSIM BBIIICYITOMSIHYTBIX YUEHBIX.

HcTounnkoMm (akTHUeCcKoro marepualia HCCISAOBaHUS IOCTYXHIA TPU
ABTOPUTETHBIX CIIOBAPSI:

1. Anrno-pycckuii cioBaps uauomM u ¢pa3onbix riaroyio JI.O. [luTosoii,
T.JI. bpycknHOWu;

2. Cambridge International Dictionary of Idioms;

3. Collins Cobuild Dictionary of Idioms.

Onupasice Ha kiaccupukanuio (pa3eosioru3MoB, mpemaioxkeHnyo A..
CMUPHHIIKUM, MBI pa3JIeIIIA UCCIICyeMbIE HIIMOMBI Ha TPU CTPYKTYPHBIX THIIA:

1. OnHOBEPIIUHHBIE UIUOMBI, KOTOPBIE MPEACTABISIIOT COOOM COEAMHEHHE
CIIy>keOHOTO CJIOBa WJIM CJIOB CO 3HaMeHareabHbIMU. Hampumep: under the rose —
no cekpemy, 6muxomoJKy, Up a tree — ¢ 6ezevixoonom nonodicenuu, in a nutshell —
8 08YX C108ax, 6Kpamye; on the vine — HeyOaumbvlil, He 3a1A0UBUIULICS C CAMO2O
nauana; against the grain — ne no nupasy;

2. JIByXBEepIIMHHBIC WIUOMBI, KOTOPBIC HAIOMHHAIOT CJIOXKHBIC CJIOBAa C
IByMsl ocHoBaMu. Hanpumep: as green as grass — neonvimmuuliil, monoooi,; as fresh
as a daisy — ceeorcuii kax oeypuux, 600peti, yeemywuu, small potatoes — nycmsxku,
menouw, meakue moouwku, forbidden fruit — sanpemnwvii nnoo; a top banana —
sadicnas nepcona, oonvwas wuwka, apple polisher — noonusza, nooxanum, the tree

of life — depeso acusnu,; a grain of truth — kpynuya npaeowi;, a heart of oak —
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xXpabpulil, MmyoicecmeeHnbili  uenogex, a man of straw — owcecsudemens,
noocmasnoe auyo, the carrot and the stick — kwym u npsanux;

3. MHOroOBEepIUIMHHbBIE HUAMOMBI, KOTOPbIE MOKHO CPaBHHUTH CO CIIOKHBIMHU
ciioBaMu ¢ OoJiee yeM aByms ocHoBamu. Hampumep: to come up smelling of roses —
svitimu cyxum u3z 600wt, path strewn with roses — reekas, 6eszabomnas sncusnwv, 10
sleep on a banana peel — nacmynumeo na epabnu, oonycmumo npomax, to get a lot
of stick — 6eimo ocmesnnviv 3a umo-mubo, to knock on wood — nocmyuwame no
oepeasy.

JlanHas kinaccu(UKalMs TMO3BOJWIIA HAM BBIABUTH TO, 4YTO B HaIIeM
dakTHUeCKOM  Marepuaje  HamOoJiee  YaCTOTHBI  JBYXBEPIIMHHBIE U
MHOTOBEPIIUHHBIC HMIAOMBI, KOTOPBIC CTPYKTYPHO MPEACTABICHBI COYETAaHHEM
«IPUIAraTeJIbHOE + CYIIIECTBUTEIIBHOEY, «TJIAroJl + CYIIeCTBUTEILHOCY.

Ha ocnoBe wnaccudukaruu dpazeosoruzmoB A.B. KyHruHa Mbl BTN
CIICAYIONIME CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKHE KJIACChl MIAOM C KOMIIOHCHTOM
baopoHUMOM:

1. Tunonorusi, OCHOBaHHasE Ha TPAMMATHYECKOM CXOJCTBE KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa (ppa3eoa0ru3mMoB.

1) coueTaHue IPUIAraTEIHLHOTO C CYIIECTBUTEIbHBIM:
as welcome as the flowers in May — nosroxaaHHbIH, JKeTaHHBIN;
as like as two peas — moxo, Kak JB€ KaIljk BOIBI;
as pure as a lily — gucrterit, HemOpOYHBIN;
a hot potato — mekoTMBast TeMa, CKOJIb3KHI BOIIPOC;
not quite the clean potato — momo3puTenbHast JIUYHOCTB;
a country pumpkin — gepeBeHIIMHA;
a fruit cake — cux, MU3HUK;
a rotten apple — mapmmBas oBIa;
as red as a beet — kpacHbIit Kak pak;
a bean counter — oyxrantep;
as brown as a berry — 3aropesiuii;

cool as cucumber — croxoNHBI;
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dead wood — HeHy KHBII YeI0BEK, HEHY)KHasl BEIlb,
the last straw — mocienHssa Karis;
a fifth weed — msiToe xoneco B Tenere, cOOKy MPUTIEKY.

COYCTAHHUC CYHICCTBUTCIIBHOIO B  HMCHHUTCIBHOM  IIaACKC C

CYmCCTBUTCIbHBIM B POAUTCIIBHOM IMAZCIKC IIPU IICPCBOAC HA pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

3)

npeziora):

a bed of roses — paiickas *H3Hb; HE KU3Hb, a MaJIMHA,

lily of the valley — nanzpi;

the flowers of speech — kpacHopeuussie dpassl, purypst peun;

in the flower of life — B pacuBere jer, B pacuBere cui,

the apple of smb’s eye — m0OUMBII YETTOBEK, CBET B OKOIIIKE;

the apple of Sodom — xpacuBsIii, HO THIIIOH IUTOJT; YTO-JIHOO CyJISIIEe
yIOBOJILCTBHE, HO IIPHHOCSIIIEE JHUIIb TOPHKOE pa304apOBaHHE;

apple of discord — si6;10k0 pa3nopa;

the top of the tree — ObITh Ha KOHE, CTOSTH BO IJIABE.

COUCTAHUC TJlarojla ¢ CYmCCTBUTCIIbHBIM (C npeajiorom u oe3

to come up roses/coming UpP rOSeS — YyHAaYHO CKJIJbIBAIOTCS
00CTOATENLCTBA,

to gild the lily — rpatuts Bpems BrycTyio;

to paint the lily — 3anuMaThCst O€CIIIOHBIM ACIIOM;

to push up the daisies — cpIrpath B AIIMK, OTAATH KOHIIBI;

to bear fruit — mpuHOCHTE TIOIBI;

to drive somebody bananas — BeiBecTH KOro-Jmoo u3 ceos;

to go bananas — B30eCHTBCS OT 3JIOCTH;

to polish the apple — nogxanuMHUYATE, TOIIU3LIBATHCS;

to be apples and oranges — coBepilieHHO pa3HbIC BEIN; HEOO U 3eMIIA;
to hand somebody a lemon — o6manyTh KOr0-JIK00;

to spill the beans — BeigaTh Taiiny;

to get beans — ObITh Haka3aHHBIM;

not to worth a bean — e cTouTh U TpoIa,;
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not to have a bean — He UMeTh U KOTIEHKH;
to give somebody beans — npuanHUTE 606 KOMY-JIHOO;
to play gooseberry — ObITh TPETHUM JIMITHUM,
to give a raspberry — wnHameBaTh Ha KOro-jaubO, BBIPA3HTh
npeHeOpexeHue;
to beat the bushes — BeIBepHYyTbCS HaU3HAHKY, PACITHOUTH JI00;
to do one’s nut — cHIBHO Pa303JIUTh KOr0-JIH00;
to be off one’s nut — YokHyTBCS, TPOHYTHCS;
to be a stick-in-the-mud - ObITH YeIOBEKOM, KOTOPHIH OOUTCS
nepeMeH, IPOTHBUTCSA BCEMY HOBOMY;
to take root — mycTuTh KOPHHU, YKOPEHUTHCS,
to grasp at straws — xBaraTbCs 3a COJIOMUHKY,
to hit the hay — nreus cnats;
to put someone t0 QgrassS — OTHpaBUTH HA IIOKOW; OTIIPABUTh HA
MICHCHIO;
to run to seed — onyCTUTBLCS MOPAJIBHO;
to be off one’s onion (3kapr.) — peXHyThHCH, CIATUTH;
to shake like a leaf — npoath kak sucT.
4) coyeTaHue riaroja ¢ HapeurneM:

t0 come up roses — CII0)KUTHCS OYEHb YIAYHO;
to be in apple-pie order — HaxoAUTHCS B UACATLHOM MOPSIJIKE;
to beat around the bush — xoguth BOKpyr Ja OKOJIO; TOBOPHUTH
YKIIOHYHBO U HE I10 CYIIECTBY;
to be in clover — xaTarbcs Kak ChIp B MacJie, )KHUTh PUTICBAIOYH;
to live like a bee in clover — xuTh B pOCKOIIIH, )KUTh TPUTICBAIOYH;
to run to seed — omycTHTBCS MOPAJIBLHO.

2. Turmosorusi, OCHOBaHHAs HAa COOTBETCTBHM CHHTAKCHYCCKHX (YHKIIMI

(bpazeosorn3MoB 1 yacTeil pedr, KOTOPHIMH OHH MOTYT OBITh 3aMEIICHBI.
1) umeHHbIe Ppa3eoTOrU3MbI:

no flowers — aukakux co0o0IE3HOBAHNIA;
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my cabbage — noporoi, COJHBIIIKO;
lily of the valley — nanapI;
a couch potato — Oe3acNbHUK, JICHTSH, J1eKeO0Ka;
a country pumpkin — gepeBeHIIUHA;
a bean counter — oyxranrep;
a nut-house — mcuxymika;
olive branch — onuBkoBast BeTBb Kak CHMBOJI MHpa,;
old chestnut — cTaperii, N30UTHINH aHEKIOT.
2) r1arojbHbIe PPa3eoIOTU3MBI:
to hold one’s potato — 3amacThch TeprieHHEM, HE BOJIHOBATHCS, HE
TOPSYUTHCS,
to slip on a banana peel — HacTynuTh Ha rpabJiv, TOMYCTUTH TIPOMAX;
to upset the apple cart — uciopTuTh BCO My3BIKY, PACCTPOUTH YbH-
100 TUTaHBI, UCTIOPTUTH YTO-TO;
to dangle a carrot in front of someone — npuMaHuBaTh KOro-Jnoo,
COOJIa3HSATD.
3) HapeuHbIe WK aJBepOUaIbHbIC (PPa3ecosOru3Mbl:
in a cleft stick — B 0e3BBIXOIHOM MOJIOKEHUM,
up a tree — B 6€3BBIXOTHOM TIOJIOKEHUH,
for sour apples — coBepilieHHO, COBCEM;
through thick and thin — B rope u B pagoctu; uepes Bce UCTIBITAHUS,
under the rose — o cexpery, BTHXOMOJIKY;
up a tree — B 6€3BBIXOTHOM TOJIOKEHUH,
up a gum tree — B 0YEHb CII0KHOU CUTYALWH;
in a nutshell — B nByx cnoBax, Bkpariie;
against the grain — He o Hpasy.
4) MexaoMeTHbIe (pa3eosoru3Mbl — JAHHBIA THI HMIAOM HE HaIe
(aKTUIECKOTO MPEACTABICHUS B KOHTCKCTE HCCIICTYEMOM MPOOIICMEI.
5) cpaBHUBaOIIHME (HPA3COTOTU3MBI:

as fresh as a rose — nBeTH, BHITJISAACTH MIPEKPACHO;
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as welcome as the flowers in May — nonroaaHHBIH, JKeTaHHBIH;
as green as grass — HEOIbITHBIN, MOJIOJION;

as like as two peas — moxox, KaK JBe KaIlji BOJIHI,

as pure as a lily — gucrteIit, HemOPOYHBIN;

as fresh as a daisy — cBexwuii Kak orypuuK, OOAPHIiA, IIBETYIINH,

as red as a beet — kpacHbIif KaK pak;

as brown as a berry — 3aropepimuii;

to live like a bee in clover — sxuTh B poCKOIIH, )KUTH MPUTICBAIOYH.

KnaccuduiupoBaB MIMOMBI ¢ KOMIIOHEHTOM (PJIODOHHMOM IO THITOJIOTHH
dbpazeonoruzmoB A.B. KyHuHa, Mbl Takke MPUILIN K BBIBOAY, YTO OOJIBITUHCTBO
U3 OTOOpaHHBIX HAMHM HMIHOM HMEIOT CTPYKTYpy «IIpHIaratejbHoe -+
CYIIECTBUTEIILHOE», «IJIAaroyl + CYIIECTBUTEIBHOE». 3HAUCHHs OOJIBIICH YacTH
UIMOM JaHHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB XapaKTEPH3YIOT pa3IHYHbIe UYEPThl U
OCOOCHHOCTH  YeJOBEKa W  BBIPAXAIOT  JICHCTBHS, CBA3aHHBIE C  €rO
YKH3HEIEATCIIHHOCTRIO.

B3sB 3a OCHOBY Kiaccu(ukaluuMyd THUIOJIOTHIO, NpenjoxkeHnyo HW.B.
APHOJIB/T, MBI BBIICTIHIIN CJICAYIOIINAE THITBI HIHOM C KOMIIOHEHTOM (hJIIOPOHHMOM:

1. CyOcrantuBHble wuauoMmbl. Hampumep: my cabbage — odopoeot,
connvluiko, @ couch potato — 6ezdenvrux, nenmsii, nexceboka; a country pumpkin —
Oepesenwyuna; a bean counter — 6yxearmep,; a nut-house — ncuxywxa, old chestnut —
cmapwitl, uU3oUMblil AHeKOom,

2. I'marombuble mauwombl. Hampumep: to paint the lily — sanumamocs
oecnnoonvim oenom; to gild the lily — mpamume epems snycmyro to push up the
daisies — cwolepamv 6 sawux, omoamv kouywi;, to polish the apple -
nooxanumHuuams, noonussieamscs, t0 hand somebody a lemon — o6manyms xoco-
aubo; to give somebody beans — npuuunume 6016 xomy-1ub0, 10 play gooseberry —
ovimeb mpemoum auwrum, 10 take root — nycmume xopuu, yxopenumocs,; 10 shake
like a leaf — opoorcams kax nucm;

3. AnbexkTuBHBIE uauoMbl. Hampumep: as green as grasS — reonwvlmubiii,

monoooi,; as like as two peas — noxoowc, kak dse kanau 600st, as pure as a lily —
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yucmeltl, nenopounsiil; as fresh as a daisy — cseorcuii kax ocypuuk, 600puiil,
yeemywutl; as brown as a berry — zaeopeswuii,; cool as cucumber — cnoxotinwiii;

4. Hapeunple wuauombl. Hampumep: under the rose — no cexpemy,
smuxomonxy, in a cleft stick — 6 6ezsvixoonom nonoswcenuu, in a nutshell — ¢ osyx
crnosax, ekpamye against the grain — ne no upasy;

5. MexnoMeTHbIC UIUOMBI. J[aHHBIC WAMOMBI B OTOOPAaHHOM (PaKTHUECKOM
MaTepHalie He BCTPEYArOTCA.

6. Ilpemnnoxusle wmuombl. Hampumep: in a nutshell — ¢ osyx crosax,
skpamye; in a cleft stick — 6 6e36vixoonom nonoscenuu; at grass — wa
nosepxnocmu semau,; in the flower of life.

Kak ™Mbl BuauM, maHHas KiacCH(HKAIMs BO MHOTOM IEPEKIHKACTCS C
kinaccuduxanueir A.B. Kynuna. Opnako, B otnuume ot A.B. Kynuna U.B.
ApPHOJNBI OTAEIBHO BBIACHACT (DPA3COTOTHMUCCKUC EAMHHUIBI,  SBIISIOIIUCCS
9KBUBAJICHTAMH TPEIOKEHUS OO0 YaCThIO MPEIJIOKECHHUS, TO €CTh IOCIOBHUIIBI U
noroBopku. J[aHHBIX UAMOM B Halllel KapToTeke HacuuThiBaeTcs 13. Hampumep:

1. The grass is always greener on the other side of the fence — na uyorcom
060pe U mpasa 3elleHee; Xopoulo mam, 20e Hac Hem. J|aHHAs TOCIIOBHIA
UCIIONB3YETCS B CHUTYAllMH, KOT/Ja 'KM3Hb IPYIHX JIIOJAEH BCEraa KaXeTcs JydIle,
4eM COOCTBEHHaI.

2. Every bean has its black — nem niooeii 6e3 neoocmamros, y sceco ecmo
obopomnas. cmopona. Mbl UCTIONBb3yeM JaHHYIO TOCIOBHIY B CHUTyallld, KOTJa
XOJMM TI0Ka3aTh, YTO HET HACAJIbHBIX JIIOJCH W BEIICH, Y KaKIOro e€CTh CBOH
MUHYCBI.

3. Get the short end of the stick — ezambcs 3a nenyorcnviil koney nanxu, T.e.
UMETh HEMPABUIIBHOE MPEICTABICHUE O MOJIOKEHUH JIET.

4. A sledgehammer to crack a nut — noawzosamwvcs kyeanooii, umobwvl
packoioms opex, T.€. 3aTpavynBaTh Ha YTO-TO OOJIBIIIE CHII, UeM TpeOyeTcs.

5. Tlocnosumia hear through the grapevine wucmonb3yercs, KOra MbI
CIBIIIUM MOJIBY WM CIyXH O 4YeM-Iu00, JAPYrUMH CJIOBAa, IOCJIOBHIIA

UCIIOJIB3YETCS B 3HAUCHUU ) CIbIUAMb NO CAPADAHHOMY PAOUO».
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6. Let the grass grow under your feet. MbI ucrob3yeM JaHHYIO IIOTOBOPKY
B 3HAYCHUH «CUOEMb, CILOHCA PYKU, HCOAMb ) MOPS NO200bLY.

7. Shake the tree when the fruit is ripe — mpscu odepeso, xkocoa nioowvi
co3penu, T. €. BCE Jiegal BOBPEMH.

8. ITorosopka not be all moonlight and roses ymorpe6isiercs, koraa pedsb
UJICT O HETIPOCTOM JIeJie, HEMPHUITHON CUTYaI|H.

9. A bad apple spoils the barrel — napwusasn osya 6cé cmaoo nopmum, t.e.
BCET/Ia HAMIEeTCS YeJI0BEK, KOTOPBI BCE UCTIOPTHT.

10. ITocnosunia Life is a bowl of cherries ucmonb3yercs, korga B sku3HH
CJIy4aeTcsl BCE TOJIBKO XOpouIee.

11. Like looking for a needle in haystack — uckamo uconxy 6 cmoee cena, T.e.
WCKAaTh TO, YTO HAWTH 3aBEIOMO HEBO3MOXKHO.

12. The straw that breaks the camel s back — nocreonss conomunxa nomaem
cnumy eepbnooa, T.e. 3HAUYCHUE JaHHOW TIOCIOBHIBI «NOCAEOHAs. KAanis
NepenonHsem YauLyy.

13. Beipaxkenue 10 grasp at straws ymoTpedisercs B 3SHAUCHUH «X8AMAMbCS
3a CONOMUHKY,; NBIMAMbCS COeNaAmb YMOo-1Uub0 ¢ MANeHbKUM ULAHCOM HA YCNex».

Takum oOpa3zoM, KiIacCUuPUIIMPOBAB UCCIETYEMbIE UIUOMBI C KOMIIOHEHTOM
(GJIOPOHUMOM TIO THIIOJIOTHSM, Pa3paOOTaHHBIM OTEYCCTBCHHBIMHU JIMHTBHCTAMH,
MBI TIPUIIUTA K BBIBOJY, YTO CYIIECTBYET MHOXECTBO Pa3HOOOPA3HBIX HIIHOM,
KOTOPBIE UMEIOT Pa3IUYHBbIC CBOWCTBA M BBIPAXKAIOT JTUOO OMHO, MO0 HECKOIHKO
3HaYeHUH. IMOMBI ¢ KOMITOHEHTOM (DIIOPOHMMOM TPAKTUYECKH BO BCEX CITydasx
YHOTPEONSFOTCS B HENMPSAMOM 3HAYCHWH, KaXKaas HANOMa HeceT 3a CcoOou
WHIUBUyaJIbHOE 3HaYeHUE M CMBICI. CTPYKTYpPHO OOJIBIIMHCTBO M3 OTOOPaHHBIX
UIMOM TIPEJCTABJICHBI COYCTAHHEM «IpUJIaraTelbHOE —+ CYIIECTBUTEIBHOEY,
«riaron + CyImeCTBUTEIHLHOECY.

AHanmm3 3HaYeHUH M CMBICIOB 153 MIHoOM ¢ KOMIOHEHTOM (hJIOPOHUMOM
MI03BOJIAJI OCYIIECTBUTH TEMATHUECKYIO KJIACCU(PUKAITUIO U3YIaCMbIX HIHUOM.

[lepBas rpyrmnma npecTaBIeHa UIMOMaMH, 0003HaAYAOIIIMMU

IICUXO0AMOIIMOHAIEHOE COCTOSIHWE, HacTpoeHue deioBeka (4,6%). Hampumep, a
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fruit cake — ncux, wusuxk, to be full of beans — snepeus 6vem uepes kpaii, keen as
mustard — copems smmysuazmom, t0 do one’s nut — cumbno pazozrumucs.
Hamnpumep:

| have a pupil who scored very low in assessments but is keen as mustard
(EFS).

| hope my mum hasn't heard about this, or she'll be doing her nut (OD).

Btopas rpyrima BKIOYaeT HIXOMBI, OIMCHIBAIONINE BHEITHUI BUJ] YCIOBEKA
(6%): fresh as a rose — ysemu, swicnsioemsv npexpacrno, as fresh as a daisy —
ceedicull Kak o2ypuuk, boopeiii, as red as a beet — kpacuwiti kax pax, to be as brown
as a berry — zacopeswuii. Hanpumep:

After a good night's sleep I'll be as fresh as a daisy (CIDI, 1998: 69).

When somebody talks about women, he goes as red as a beet (EfS).

JlocTaTOYHO penpe3cHTaTHBHA TPYIIA WIMOM, OMNHMCHIBAIOIIUX XapakTep,
npupoxay denoseka (20,8%): apple polisher — nooausa, nooxanum, a snake in the
grass — amest nooxkonoonas, a heart of oak — xpabpwiil, mysicecmsennwiii uenosex,
lily-Livered — necmenwiit uenosex, a wallflower — muxons na wiymnou eewepunxe, a
shirking violet — szacmenuueviii u neysepennvili 6 cebe uenosek, KOMOpbli
usbecaem ooujeHUsl C OKPYHCAIOUUMU.

Nobody likes the girl because she is always polishing the apple with her
teacher (CE).

Kate is too shy to talk to people at parties. She is a wallflower (MWD).

HpeI[HpI/IHHTBIfI dAHAJIM3 IMO3BOJIMJI BBIACIWUTL I'PYIITY UAWOM, CBA3AHHBIX C
BeJIcHUEeM Om3Heca, JeHbramu, penyranuei (4%): money is the root of all evil —
Oenveu — kopens 31a, to hand somebody a lemon — o6manyms koco-1ubo, to look to
someone’s laurels — ybeoumscsi, umo penymayus ne ucnopuena; 3auumunms c6oe
xopouiee ums. Hanpumep:

Nowadays there are a number of similar products on the market and the
older, established companies are having to look to their laurels (CCDI, 2012:
235).

I'm dead sure he wouldn't hand me a lemon (FD).
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[lenplii s WIAOM XapaKTEPU3YIOT COIMAIBHBIA CTATyC, YPOBEHb JKU3HH
(14,4%). Hanpumep, a bed of roses — paiickas ocuszuw, a top banana — sasrcnas
nepcona, 6onvwas wuwika, @ plum in your mouth — 6sime obecneuennvim, umems
sblcOKOe nojiodicerue, NOt have a bean — ne umems u koneiiku. Harpumep:

He doesn't have a bean, but she's set on marrying him (FD).

Jacob thinks he is a top banana now that he’s been promoted to assistant
manager (NE).

Haunbosiee MHOrOYMCIIEHHOM SIBJISIETCS TpyINa WAUOM, OOO3HAYaIOIIUX
KaKyr-JIn00 JIeATeNIbHOCTD, neiicTBue (25%) — to give a raspberry — swipaszumeo
KOMY-1Uub0 ceoe nonaHoe npenebOpedcenue, t0 grasp at straws — xeamamucs 3a
conomunky, to bark up the wrong tree — oopamumucs ne no aopecy, to sleep on a
banana peel — nacmynumo na epabnu, donycmums npomax. Hanpumep:

Most of the nation would enjoy seeing mighty Liverpool slip on a banana
peel in front of millions (CCDI, 2012: 18).

If you think I'm the guilty person, you're barking up the wrong tree (FD).

Nnnomel, BeIpakarolye MOHATHE BPEMEHU (4%) MIPEACTABJIEHEI, HAIIPUMED,
Jgexkcudyeckumu eauHunamu tuma old chestnut — cmapeni, uzbumeni anexoom,
between grass and hay — & wonoweckom 6o3pacme, 10 let the grass grow under
one’s feet — oxcoame y mopst noecodwvr. Hanpumep:

Instead of announced entertaining story, he told us that old chestnut about
his uncle (CIDI, 1998: 276).

He is not the man to let the grass grow under his feet (FD).

['pynma wawoM, BBIpAKAOMMX TepMHHOJIOTHYeCKHe moHATHS (4%)
npeacraBieHa coderanusmu trma lily of the valley — ranowiu, a bean counter —
byxeanmep, KOMOpbwIl MuamenvHo noocuumsieaem pacxoosi, a nut-house —
ncuxywxa. Hatpumep:

When decisions that affect people’s lives are in the hands of bean counters,
it’s a bad news (CCDI, 2012: 23).

That's the cover story Paul cooked up so that nobody would know | was in
the nuthouse (WH).
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Wanombl, BeIpaxkarolue oTBieueHHble moHsTus (17,2%), mpeacraBiieHb
BeIpaxeHusMHu tunia Small potatoes — nycmsxu, menous, against the grain — ne no
npagy, a grain of truth — xpynuya npasowi, the last straw — nocreousn xanns.
Hampumep:

This contract is small potatoes, but it keeps us in business till we get into the

real money (FD).
The fourth time that the girl came to work late was the last straw and we
finally fired her (CE).

[IpennpuHATHIA aHAM3 HMIAOM TO3BOJIJI YCTAHOBUTH, 4YTO OOJIBIIE
TIOJIOBUHBI aHAIM3UPYEMBIX JIEKCHUECCKUX eIuHUIl (86) MMEIOT OTPUIATEIHHYIO
KOHHOTAITUIO, BhIpaXKas HEraTHBHOE OTHOIICHHWE K 4eMy-TTn00. JlaHHBIE MIUOMBI
MOTYT 0003HaYaTh HETAaTUBHBIC YEPTHI XapaKTepa M KauecTBa YeIOBEKa, KOTOPHIS
ero He kpacst, Hanpumep, apple polisher — nooausza, nooxanum, a snake in the
grass — ames nookonoouast, @ man of straw — zrceceuoemens, noocmasnoe 1uyo, a
rotten apple — napwueas osya. 3HaUUTEIEHOE YUCIIO HIUOM, XapaKTEPU3YIOIINX
JICHCTBUS YEJIOBEKA, UMCIOT OTPHIIATEIbHYIO KOHHOTanus, Harpumep, like looking
for a needle in haystack — uckams ueconxy ¢ cmoee cena, draw the short straw —
BLIMSHYMb KOPOMKYI0 conomMunky npu ocpeouu, to upset the apple cart —
paccmpoums ubU-1u60 niaausl. UMumomMsl ¢ KOMIOHEHTOM Straw — cosoma, nut —
opex, potato — xapmowxa WMEIOT, Kak TMpPaBUJIO, TOJbKO OTPUIIATEIHHYIO
KOHHOTAITHIO.

Cnenyer OTMETUTh, 9YTO CpEAW HCCIAEAYEeMbIX HAaMU WJIUOM HMMEIOTCS
UMOMBI C CHHOHIMUYHBIM 3HaUYeHHUEM. [[aHHBIC HIMOMBI OITUCHIBAIOT !

1. Buemnocth venoBeka: fresh as a rose / as fresh as a daisy — 60dpwiti,
yeemywui, ceexculi kaxk o2ypyux. Hanpumep:

How can you be fresh as a rose so early in the morning? | always feel fresh
as a rose after a shower (CCDI, 2012: 330).

2. Xapaktep, mpupoxy denoseka: lily-livered / a shirking violet —
3acmenuuswlil, Heysepennolil 6 cebe uenosex. Hapumep:

You should be leading thousands of people to victory, but instead, you're
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both sitting here like lily-livered miscreants (CIDI, 1998: 230).

3. IIcuxosmonmoHansHOE coctosHue: go bananas / be off one’s onion / off
one’s nut — yvokuymucs, mponymscsi. Hanpumep:

She’ll go bananas if she sees the room in this state (CIDI, 1998: 21).

4. Yporens u ycnous xu3HH: IN clover / like pigs in clover / to live like bee
in clover / a bed of roses / primrose path — 6ezzabomnas srcusnw, He dHcusHb, a
manuna; Hcums npunesaroyu. Harpumep:

After they won a competition they were in clover for the rest of live (ACU®,
2005: 54).

5. ConnansHoe monoxenue: a top banana / to be at the top of the tree —
ObIMb BaAJICHOU nepconoll, bonvuou wuwkou.Hanpumep:

If you really want to get to the top of the tree, then do it the hard way and

make sure that you learn all aspects of the business (FD).

Ha ocHoBanumn IMPOBCACHHOI'O UCCICAOBAHNA MOXKHO CACIATh BBIBOA O TOM,
qTo 60JIBIHa$[ HaCTb nauOM C KOMIIOHEHTOM (bHOpOHI/IMOM OIMUCBIBACT ACIICKTHI,
OTHOCAIIHUECA K KXKU3HCACATCIIBHOCTU YCJIOBCKA. Anannz NAUOM C KOMIIOHCHTOM
(I)J'IOpOHHMOM [MIO3BOJINII IIPOCJICANTD CBA3b MCIKIAY NAUOMATUYCCKUMHU
BBIPAXKCHUAMU A3bIKA U TpaaULOHUAMMU, ITOBCPLIAMMU, MPI(i)OJIOFPI@fI, HCTOPHUYCCKUMU

COOBITHSIMHU, KOTOPBIE OKa3aJIi BIMSIHUE Ha 00pa30BaHUE MOJTOOHBIX BBIPAKEHUM.
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BriBoas! o I'JIABE |1

B nanHo#l riaBe Hamu ObUIM PacCMOTPEHBI paslinyHbie (PIOpHUCTUYECKHE
CUMBOJIBI U UX 3HAUCHHE B )KU3HU JIFOJCH.

Mbl  UM3yYuiaM  pa3NU4YHble MCTOYHHUKM  BO3HUKHOBEHHSI HJUOM  C
KOMITOHEHTOM (DJIOPOHMMOM B aHTJIUHCKOM $I3BIKE M BBISICHWIIM, YTO UCTOYHUKU HX
IIPOUCXO0XKJIEHUS OYEHb pa3HOOOpa3Hbl. B OONBIIMHCTBE CiIy4yaeB aBTOPbI UIAMOM
HEU3BECTHBI. Takue MAMOMBI, KaK MPaBWIO, CBA3AHBI C OOBIUASMH AHTIUHCKOTO
HapoJa, HUCTOPUYECKUMH (aKkTamH, peanusiMd. MHOTHE HJIMOMBI BOILLIU B
AQHTTIMMCKUN S3BIK U3 buOanm, Tak Kak B TEUCHUE CTOJICTHH OHA Oblia HamboJjee
HUTUPYEMOM KHUrod B AHrimu. Kpome TOro, HEKOTOpbIE HINOMATHYECKUE
BBIpDOKEHHUSI O€pyT CBO€ HAYaJl0 W3 JIUTEPATypHBIX HCTOYHUKOB, CBS3aHBI C
AHTUYHOU KyJNbTypod U ucTopueil. [IpoayKTUBHBIM HCTOYHHKOM HAMOM MOTYT
CIIY)KUTbh Pa3IU4HbIC CPEPhI AEATCIHLHOCTH U OOILIECHUS JIFOACH.

B Hacrosimeit pabote Hamu ObulM OTOOpaHbl M KiaccupuuupoBaHbl 153
UJUOMBl C KOMIIOHEHTOM (JIOPOHMMOM, TIPEJICTABICHHBIM HAaMMEHOBAHUSIMU
LIBETOB, J€PEBBEB, KYCTOB, TPAB, OBOIHBIX, ATOJAHBIX U 3€PHOBBIX KYJIBTYD.

W3yunB pasznuyHble KiaccUpuKauuu (pa3eooru3MOB, NPEIIOKEHHbIE
3apyO€KHBIMU M OTEYECTBEHHBIMU  JIMHTBUCTAMHU, MBI  OCYIIECTBHIU
KJIaCCU(PHUKALMIO HIMOM C KOMIIOHEHTOM (iiopoHrnMoM 1o Ttumojorusm A.U.
Cwmupnunkoro, A.B. Kynuna, 1.B. Apnonsa. [lanubie knaccudpukanmy mo3BoIuIx
HaM pa3leNuTh UJIMOMBI Ha pa3iuYHble CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE KJacchl. B
pe3ynbTare, ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO HMAMOMBI C KOMIIOHEHTOM (hJIOPOHHUMOM
OPAKTUUECKH BO BCEX CIydasX YIOTPEOJIAIOTCS B HENPSIMOM 3HAY€HUH U
NEePealoT B KAKJIOM KOHKPETHOM Cily4ae MHAMBUAYaIbHBINA CMbICI. CTPYKTYpHO
OOJNBIIMHCTBO M3  OTOOpPAaHHBIX  WAMOM  MPEACTaBIEHbl  COUYETAaHUEM
«TpUJIaraTesbHOe + CYIIECTBUTENIBHOE», «IJaroj + CylecTBUTENbHOE». Kpome
TOTO, BBISIBIIEHO Npeo0ajlaHue JIBYXBEPIIMHHBIX U MHOTOBEPIIMHHBIX HIUOM C

KOMIIOHCHTOM (bHOpOHI/IMOM HaJl OTHOBCPIINHHBIMU.



45

Ha ocHOBaHMM MOJy4YEHHBIX JaHHBIX HaMU OblIa MpOBeJeHA COOCTBEHHAs
TUTIOJIOTHS HJIAOM C KOMIIOHEHTOM (imopoHuMoM. beimo  Beimenmeno 9
TEMaTUYECKHUX TPYII UIHOM:

1) uauomsl, 0003HaYAIOIIKME TICUXOIMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, HACTPOCHHE
YEJI0BEKa;

2) UIMOMBI, ONTUCHIBAIOLIME BHEITHUHN BU/] YEJIOBEKA;

3) UaMOMBI, OMMCHIBAIOIINE XapaKTep, MPUPOIY YETOBEKa,

4) uINOMBI, CBSI3aHHBIC C BEJCHUEM OW3HEca, JeHbraMu, penyTaluei;

5) uAMOMBI, XapaKTEpPU3YIOIIHUE COIMATBHBIN CTATyC, YPOBEHbD JKU3HU;

6) UIMOMBI, 0003HAYAIOIIUE KaKyI0-IUOO0 AESATEIbHOCTD, JEHCTBUE;

7) NINOMBI, BEIPQKAIOIIHE TIOHATHE BPEMCHH,

8) MAMOMBI, BBIPAXKAIOIIME TEPMUHOJIOTUYECKHUE MIOHATHS,

9) UINOMBI, BEIPAKAIOIINE OTBICUYCHHBIC TTOHSATH.

Ananmu3 153 uauoMm mMO3BOJIWI YCTaHOBUTH, YTO OOJIbIIAsg YacTh HIAUOM
MMEET OTpUIIATEIbHYI0 KOHHOTaluio. Kpome Toro, ObuT BBISBICH PSJ UIUOM C
CUHOHMMMYHBIM 3HaueHueM. [IpeanpuHsAThIi aHaIU3 MOoKa3all, YTO OOJIBIIUHCTBO
UJIUOM C KOMIIOHEHTOM (hJIOPOHMMOM  OIKUCHIBAIOT Pa3IMYHBIE  ACIEKTHI

KU3HCACATCIIBbHOCTH YCIIOBCKA.
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3AK/IIOYEHUE

Ilenb HacTOsIIEH BBHITYCKHOM KBalU(PUKAIIMOHHOW pabOTHI 3aKiIr0ovyaiach B
aHaNMM3€¢ M OINHCAHWH CIeNu(PUIecKuX OCOOCHHOCTEH HAMOM C KOMIIOHEHTOM
(bJI0POHMMOM B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE.

B Teoperuyeckoil yactu paboThl ObLIa U3yUeHa MpobdiieMa (ppa3zeooruu Kak
CaMOCTOSITEJIbHOW JAUCHUIUIMHBI, BBISIBICHBI PA3JIMYHBIE MOIXOAbl K BBIJICICHUIO
TUTIOB  (Dpa3eOJOTUYECKUX  E€AMHUI] OTEUECTBEHHBIMU U  3apyOeKHBIMU
JMHTBUCTAMH, PACCMOTPEHBI OCOOEHHOCTHM MIHOMBI Kak (Ppa3eosioruuecKon
eauHulbl. KitoueBbIMU MOHSATUSIMU PAOOTHI SIBJISIFOTCSL:

1. ®pazeonoruyueckas €IUHUIIA — YCTOWYMBOE MO COCTaBY U CTPYKTYpE,
JEKCUYECKH HENEIMMOE M  LEJOCTHOE II0 3HAYECHHIO  CIIOBOCOYETAHHUE,
BBITIOJIHAIOIEE (PYHKITUIO OTACIIBHON JIEKCEMBI,

2. Uanoma — ceMaHTHUYECKH HEACIUMBIM O0OpOT, 3HAUYEHHE KOTOPOTO
HEBO3MOYKHO BBIBECTH U3 3HAYEHUI COCTABISIOLINX €T0 KOMIIOHEHTOB;

3. ®JOPOHUMBI — CYIIECTBUTEIbHbBIE HOMUHUPYIOUIUE PA3IUYHBIE BETHI,
JIEPEBbA, KyCThI, TPaBbl, OBOIIHBIC, MJIOJIOBO-SITOJIHBIE U 3€PHOBBIE KYJIBTYPHI.

Jlist mpoBeneHUs HCClenoBaHus Obut  O0TOOpaHbl 153  nexcuueckue
CAVHUIIBI C KOMIIOHEHTOM (IOPOHUMOM U M3YYEHBI Pa3UYHBbIE WCTOUYHUKHU
BO3HUKHOBEHHUS HCCIEAYEMbIX HJIMOM B AHIJIMHMCKOM SI3bIKE M WX 3HAYCHHUE B
KU3HHM Jiojiei. B pesynbrare OBIJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO aBTOPHI OOJBITHHCTBA
WJIMOM HEW3BECTHBI, OJHAKO, HEKOTOPHIC BBIPAXKEHUS BOIIUIM B AHTJIMMCKUN A3BIK
u3 bubnumn, a Takxke OepyT CBOE Hayalo M3 JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUMH,
pasnUYHBIX cdep ACATEIHHOCTU JIOACH, W CBS3aHBI C HUCTOPHEH AHIIHH U
BIIMSTHUEM Ha aHTJIUHUCKUH S3BIK APYTUX KYJIBTYP.

Uccnenyemple wuauomMbl  ObUTH  KJIACCU(UIUPOBAHBI IO  THIIOJOTHSM,
npemioxkeHubiM A.H. CmupnuukuMm, A.B. Kynuneim, U.B. ApnHonba. [lanHbie
KJaccuukanuu SBISAIOTCS Hanbojee MPOAYKTUBHBIMHU, TaK KaK OHU IO3BOJISIIOT

HauboJiee MOJTHO PAacCMOTPETh (PPa3eosoTU3Mbl C TOUKH 3PEHUS UX CTPYKTYpHI U
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CEMaHTHKHU.

B pesynbrare  uccnenoBaHus ~— ObUIO  BBIBIEHO  NpeoOJagaHue
JBYXBEPIIMHHBIX U MHOTI'OBEPIIMHHBIX HJMOM HaJ OJHOBEPIIMHHBIMH, & TaKXKe
CTPYKTypHast MPEACTABICHHOCTD UCCIIEyEMBIX UIUOM COYETaHUEM
«MPWIATaTEIIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE», «IJIAroy + CyHIEeCTBUTENbHOE». Kpome
TOTO, CpPEAN HCCIEAYEMbIX HIUOM C KOMIIOHEHTOM (JIOPOHMMOM HaMu ObLIO
BBISIBJICHO 13 MOCIJIOBHI] M IOTOBOPOK.

[lonmy4yeHHble JAaHHBIE TO3BOJMJIM BBIBECTH COOCTBEHHYIO THIIOJOTHIO
UJAMOM C KOMIIOHEHTOM (DJIOPOHMMOM, pACIpEAeIUuB UX MO0 9 TeMaTHUYEeCKUM
rpylnmnamM Ha OCHOBE INEPENABAa€MbIX HMMH 3HAYEHHW W CMBICIIOB B pPaMKax
MPEIIOKEHU N -BBICKA3bIBAHU .

Cpenu uccieqyeMbIX HAMOMATHUYECKUX BbIPaKEHUM ObUIO BBISBICHO 14
UIUOM C CHHOHMMHUYHBIM 3HAQUYE€HHEM, KOTOpbBIE OMNMUCHIBAIOT: BHEIIHOCTb,
XapakTep, MCUX0IMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, YPOBEHb U YCIIOBUSA KU3HU
YEJI0BEKA, a TAKKE Er0 COUUAIBHOE MOJIOKEHHE.

B pe3ynbpTaTe mpoBEeIEHHOI0 aHalu3a ObUIO YCTAHOBIIEHO, YTO 86 UIIMOM C
KOMIIOHEHTOM (JIOPOHUMOM HMMEIOT OTPULATENIbHYI0 KOHHOTAIIMIO, BbIpa)kas
HEraTUBHBIE YEPThI XapaKkTepa U HEraTUBHOE OTHOLLIEHUE K yeMy-n0o. Vanomel ¢
KOMIIOHEHTOM Straw — comoma, nut — opex, potatd — xapromka HUMEKT, Kak
IIPaBUJIO, TOJIBKO OTPULATEIbHYI0 KOHHOTaluM0. HeratnBHas KOHHOTaUs JaHHBIX
UJMOM, BEpPOSITHO, CBS3aHA C YKOPEHUBIUMMHUCS 3HAYCHUSIMU U (PIIOPOHHMOB B
AHTJIMACKOM SA3BIKE, a TaKK€ C AacCOUMALMSIMU M CHMBOJIM3MOM, KOTOpBIE
BBI3BIBAET TO WJIM MHOE PACTEHHE B CO3HAHUM YEJIOBEKA.

Nnuombl ¢ KOMIOHEHTOM  (DIIOPOHMMOM — OTpa)XaroT HAKUOHAIBHYIO
KyJIbTypy, BEpOBaHMs, OOBIYaM AaHIJIOTOBOPSIIETO HapoJa U HaOIIOACHUSA
YeJioBeKa 32 MUPOM (PIIOPHI.

Takum o00pa3zoM, 1Ledb HCCIEIOBAaTENbCKOW pabOThl JOCTUTHYTA, 3aJadyd

pEIICHBI B TTOJIHOM 00BEME.
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